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บทคัดย;อ 

บทความนี้เปAนสBวนหนึ่งของวิทยานิพนธH “การศึกษาวรรณกรรมไทลื้อเรื่องคำ

ขับงูลาย” อันเปAนปลายทางของการปรับเปลี่ยนวรรณกรรมชาดกนอกนิบาตเดิมที่ชื่อ 

“นิยายลายงู” ในดินแดนลQานนาซึ่งนิยมจารบนใบลาน เมื่ออิทธิพลของศาสนานำพา

ตัวอักษร ภาษา และเรื่องราวไปยังชาวไทลื้อที่อาศัยในสิบสองพันนา ทำใหQนิยายลายงูมี

การปรับรูปแบบการประพันธHเปAน “คำขับ” และบันทึกลงในกระดาษที่เรียกวBา “พับหัว” 

มีการปรับเปลี่ยนอนุภาคบางสBวน รวมถึงลดและเพิ่มเติมเนื้อหาของนิยายลายงูฉบับใบ

ลานมาเปAน “คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” โดยมีเนื้อเรื่องที่เขQาถึงวิถีชีวิตความเชื่อสังคม

ชาวไทลื้อในสิบสองพันนามากขึ้น แตBยังคงการเขียนรูปแบบชาดกไวQเหมือนฉบับใบลาน 

จนกระทั่งการปฏิวัติวัฒนธรรมจีนเขQามาควบคุมกลุBมชาติพันธุHในสิบสองพันนา มีการ
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บังคับใหQใชQตัวอักษรไทลื้อใหมB หลังจากการปฏิวัติวัฒนธรรมสิ้นสุดลง ใน พ.ศ. 2522 มี

ขบวนการรื้อฟfgนวรรณกรรมพื้นบQาน จึงเกิดการตีพิมพHวรรณคดีโบราณดQวยอักษรไทลื้อ

แบบใหมBหลายเลBม ซึ่ง “คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา” พ.ศ. 2529 เปAนสBวนหนึ่งใน

วรรณกรรมพื้นบQานดังกลBาว จากการศึกษาพบวBา ตั้งแตB “นิยายลายงูฉบับใบลาน” “คำ

ขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” จนมาถึง “คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา” แตBละฉบับมีสBวนที่

ปรับเปลี่ยนอยBางเห็นไดQชัด ดังนี้ 1) รูปแบบการประพันธH 2) เนื้อเรื่อง 3) ชื่อเรียกตัว

ละคร 4) ความเชื่อและคำสอน ซึ่งแสดงใหQเห็นการปรับเปลี่ยนตามความแตกตBางระหวBาง

ยุคสมัย ความเชื่อ วัฒนธรรม และโลกทัศนHสังคม อันเปAนปkจจัยที่ทำใหQจุดประสงคHของผูQ

แตBงมรีูปแบบที่แตกตBางกันออกไป 

คําสําคัญ: คำขับงูลาย, นิยายลายงู, วรรณกรรมไทลื้อ, ไทลื้อสิบสองพันนา, ชาดกนอก

นิบาต 
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Abstract 

This article is part of the thesis entitled “A Study of a Tai Lue 

Literature: Kham Khab Ngu Lai” which is the transformation of Jātaka 

literature outside the original Nipāta named "Niyay Lai Ngu" in the Lanna 

region, in the form of inscriptions on palm leaves. When the religious 

influence brought about written characters, language and stories to the Tai 

Lue people living in Xishuangbanna Dai Autonomous Prefecture. This 

resulted in "Niyay Lai Ngu" being written in a "Kham Khub" form and recorded 

on a piece of paper known as a "folded head". The spread of foreign 
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literature caused some particles to be changed, including the reduction and 

increase in the content of the palm leaf version from "Niyay Lai Ngu" to be 

the “ Kham Khub Khao Ngu Lai Phub Hua" with a story that provides more 

insight into the way of life, beliefs, and social practices of the Tai Lue people 

in Xishuangbanna Dai Autonomous Prefecture whereas the Jātaka style is 

still written in the same style as the palm leaf version. When the Chinese 

Cultural Revolution took control over the ethnic groups in Xishuangbanna 

the people were forced to use the new Tai Lue characters until after the 

Cultural Revolution ended in 1979 when there was a movement to revive 

folk literature. Many volumes of ancient literature were published in the 

new Tai Lue script, of which “Kham Khab Ngu Lai Pocket Book Edition” in 

1986 was part of the said folk literature. The results of the study found that 

from the “Paim leaf edition of the niyayl Lai Ngu ” to the Phab Hua edition 

of “Kham Khab Khao Ngu Lai” to the “Kham Chan Ngu Lai pocket book 

version” there are clearly parts that have been changed in each edition as 

follows: 1) writing style 2) story 3) names of characters 4) beliefs and 

teachings which show the continuous adjustment period operating under 

the differences between eras, cultural beliefs and social worldview which 

are the factors that make the authors’ intentions appear in different forms. 

Keywords:  Kham khub Ngu Lai, Niyai Lai Ngu, Tai Lue literature, Tai Lue in 

Xishuangbanna, Bahiraka Jataka 
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บทนำ 

วรรณกรรมชาดกนอกนิบาตปรากฏแพรBหลายในดินแดนลQานนาเปAนจำนวน

มาก มักบันทึกลงบนใบลาน อิทธิพลของวรรณกรรมชาดกนอกนิบาตหลายเรื่องสBงตBอไป

ยังพื้นที่บริเวณใกลQเคียงที่มีการนับถือพุทธศาสนา เชBน ลาว เชียงตุง สิบสองพันนา เปAน

ตQน หนึ่งในวรรณกรรมชาดกนอกนิบาตที่ผูQวิจัยนำมาศึกษา ซึ่งพบความแพรBหลายไปยัง

พื ้นที ่ที ่กลBาวมาคือเรื ่อง “นิยายลายงู” อันเปAนเรื ่องราวของชายทุกขHยากที ่ไดQรับ

มอบหมายใหQไปชBวยธิดาเมืองวิเทหะนครซึ่งถูกงูคาบไป เจQาเมืองวิเทหะใหQของวิเศษเพื่อ

ตBอสูQกับงูยักษH ตBอมาตัวเอกถูกคนที่ไวQใจทรยศและถูกฆBาตาย หากแตBไดQของวิเศษจาก

เมืองนาคที่มีติดตัวชุบชีวิต จึงสามารถเดินทางกลับมายังเมืองและไดQอภิเษกสมรสกับธิดา

วิเทหะขึ้นครองเมืองสืบตBอไป  

การบันทึกของชาวไทลื้อมีภูมิปkญญาการทำสมุดบันทึกที่เรียกวBา “พับหัว” โดย

ใชQสิ่วเหล็กตอกหรือเจาะหัวกระดาษดQานบนใหQเปAนรูเรียงกันแลQวนำเชือกรQอยมัดกระดาษ

ทั้งหมดเขQาดQวยกัน (Helman-Ważny et al., 2021, pp. 144-145) ซึ่งวรรณกรรมมักถูก

บันทึกลงในวัสดุที่เรียกวBา “พับหัว” แตกตBางจากใบลานที่นิยมในพื้นที่อื่น ๆ เมื่อนิยาย

ลายงูแพรBเขQามาสูBกลุBมชาวไทลื้อสิบสองพันนา จึงปรับเปลี่ยนเปAน “คำขับฅBาวงูลายฉบับ

พับหัว” โดยชาวไทลื้อมีศิลปะการขับรQองที่เปAนเอกลักษณH เรียกวBา “คำขับ” เปAนรูปแบบ

การนำเสนอวรรณกรรมผสมดนตรี วิธีการเลBาเรื่องดQวยคำขับนั้นนิยมและแพรBหลายใน

วัฒนธรรมกลุBมชาวไทลื้อ โดยมีปZ เปAนเครื่องดนตรีประกอบทำนองเดียว หรือบางครั้งอาจ

ไมBมีเครื่องดนตรีประกอบการขับ (นิศาธร กองมงคล, 2549, น. 73) ชBางขับจะสมมติ

ตนเองเปAนผูQเลBา มักใชQคำวBา “ฟkงเทาะ” หมายถึง ฟkงเถอะ หรือใชQคำวBา “เทBอนี้” หมายถึง 

ครั้งนี้ ตามดQวยคำเรียกแทนผูQฟkงทั้งชายและหญิงที่มานั่งลQอมวง ในตอนเริ่มเรื่องจะแทรก

ขQอความลักษณะนี้ระหวBางที่ขับเลBาเรื่องเปAนระยะ เพื่อกระตุQนใหQผูQฟkงสนใจและติดตาม

การขับไปจนสิ้นสุดการขับ (ประคอง นิมมานเหมินทH, 2546, น. 9) 

รูปแบบเนื ้อหาหรือองคHประกอบทางวรรณกรรมเรื ่อง “นิยายลายงู” ไดQ

ปรับเปลี่ยนอนุภาค ลดหรือเพิ่มเนื้อหาบางสBวน เพื่อสรQางความสนุกสนานแกBผูQคนในพื้น
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ถิ่น รวมถึงใชQเพื่อปลูกฝkงจารีตคBานิยมของวัฒนธรรมในพื้นที่นั้น ๆ โดยเฉพาะชาวไทลื้อใน

สิบสองพันนา กลุBมคนไทนอกประเทศไทยที่อาศัยอยูBทางตอนใตQของประเทศจีน ซึ่งไดQรับ

อิทธิพลการดQานการใชQอักษรและภาษาจากดินแดนลQานนา 

ตBอมาภายหลังสิ้นสุดการปฏิวัติวัฒนธรรม ไดQมีการสรQาง “คำขับลายงูฉบับ

หนังสือพกพา” โดยใชQเคQาเดิมจาก “คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” ของไทลื้อ ดQวยอิทธิพล

เทคโนโลยีการพิมพHที่เขQามาพรQอมกับการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองในดินแดนสิบสองพัน

นา ซึ่งควบคุมโดยรัฐบาลสาธารณรัฐประชาชนจีน “คำขับลายงูฉบับหนังสือพกพา” จึง

ถูกปรับเปลี่ยนเนื้อหาภายใตQขบวนการรื้อฟfgนวรรณกรรมพื้นถิ่นโบราณ ในบทความนี้

ผูQวิจัยจะจำแนกการปรับเปลี่ยนวรรณกรรมทั้ง 3 ฉบับตามหัวขQอดังนี้ คือ 1) รูปแบบการ

ประพันธH 2) เนื้อเรื่อง 3) ชื่อเรียกตัวละคร 4) ความเชื่อและคำสอน ซึ่งผลที่ไดQจากการ

ปรับเปลี่ยนทั้ง 4 หัวขQอนี้ สะทQอนใหQเห็นจุดประสงคHของผูQประพันธHที ่มีการคัดเลือก

องคHประกอบบางสBวนใหQคงอยูBหรือปรับบางสBวนใหQมีความแตกตBางออกไปจากเดิม 

 

วัตถุประสงคcของการศึกษา 

 1. ศึกษาการปรับเปลี่ยนวรรณกรรมชาดกนอกนิบาตตั้งแตB “นิยายลายงูฉบับ

ใบลาน” “คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” จนมาสูB “คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา” 

2. ศึกษาจุดประสงคHของผูQประพันธHที่เลือกการคงอยูBและการปรับเปลี่ยนของ

วรรณกรรมเรื่อง “คำขับงูลาย” ในรูปแบบที่ตBางออกไป 

 

ขอบเขตการศึกษา 

ผูQวิจัยเลือกฉบับที่จะนำมาวิเคราะหHเทียบกัน 3 ฉบับ อันไดQแกB 

1. ฉบับตั้งตQน“นิยายลายงูฉบับใบลาน” มักมีเนื้อหาจำนวนทั้งสิ้น 7 ผูก ฉบับ

เกBาสุดแตBงในพ.ศ. 2281 คือ นิยายลายงูฉบับวัดขันแกQว ตำบลหารแกQว อำเภอหางดง 

จังหวัดเชียงใหมB จารดQวยอักษรธรรมลQานนา ภาษาไทยลQานนา ถูกเก็บสำเนาเปAนเอกสาร
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ภาพถBายไมโครฟ£ลHมไวQที่สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหมB หมายเลข 84.133. 

01D. 019-024 มีจำนวน 6 ผูก 193 หนQาใบลาน นิยายลายงูฉบับนี้เอกสารไมJสมบูรณL 

ขาดผูกที่ 6 ทQายผูกกลBาวถึงผูQจาร คือ สามเณรพิมพิสารเปAนผูQจารผูก 1 และผูก 2 ปkญญา

เปAนผูQจารผูก 3 และผูก 7 นQอยคันธาเปAนผูQจารผูก 5 จารเมื่อจุลศักราช 1100 ซึ่งตรงกับ 

พ.ศ. 2281 (ชัปนะ ป£ นเงิน, 2547, น. ฑ) 

สBวน “นิยายลายงูฉบับวัดรQองวัวแดง” ตำบลวัดรQองวัวแดง อำเภอสันกำแพง 

จังหวัดเชียงใหมB จารดQวยอักษรธรรมลQานนา ภาษาไทยลQานนา มีทั้งหมด 7 ผูก 168 หนQา

ใบลาน ทQายผกูกลBาวถงึผูQจาร คือ สามเณรอินธรสเปAนผูQจารผูก 1 และธาริยภิกษุเปAนผูQจาร

ผูก 2 ถึงผูก 7 จารเมื่อจุลศักราช 1271 ตรงกับพ.ศ. 2452 เปAนสำเนาเอกสารภาพถBาย

ไมโครฟ£ลHมของสถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหมB หมายเลข 79. 023. 01D. 057-

069 นิยายลายงู ฉบับวัดรQองวัวแดงของชัปนะ ป£  นเง ิน (2547) เปAนการปริวรรต

เปรียบเทียบเนื้อหาทั้งหมดรวมถึงคาถาบาลี ระหวBางฉบับวัดรQองวัวแดงที่มีความสมบูรณH

ครบ 7 ผูก กับฉบับวัดขันแกQวที่เกBาที่สุด ผลการเปรียบเทียบนิยายลายงู 2 ฉบับดังกลBาว 

พบวBามีเนื้อหาตรงกันเปAนสBวนมากเกือบทั้งหมด ยกเวQนคำบางสBวนที่ใชQตBางออกไป เกิด

จากการคัดลอกที่คลาดเคลื่อน ผูQวิจัยจึงขอนำ นิยายลายงู ของชัปนะ ป£ นเงิน เปAน “ฉบับ

ตั้งตQน หรือ นิยายลายงูฉบับใบลาน” เนื่องจากมีความครบถQวนสมบูรณH  

2. “คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” เปAนฉบับที่มีความเชื่อมตBอระหวBางฉบับใบ

ลานและหนังสือพกพา บันทึกดQวยตัวอักษรไทลื้อเกBา ภาษาไทลื้อ ลงในเอกสารพับหัว 

“คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” เปAนสำเนาในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 เริ่มตQนเรื่องจากหนQา 4-189 โดย “คำขับฅBาวงูลายฉบับพับ

หัว” ยังมีสBวนที่คงรูปแบบเดิมของการเลBาเรื่อง “แบบฉบับใบลาน” และบางสBวนที่ถูก

ปรับเปลี่ยนอนุภาคเพิ่มเติมแตกตBางออกไป เพื่อใหQเขQาถึงผูQฟkงมากขึ้น 

3. “คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา” ตีพิมพHดQวยอักษรไทลื้อใหมB ภาษาไทลื้อ 

จากสำนักพิมพHแหBงชาติยูนนาน (Yunnan Nationalities Publishing House) ค.ศ. 

1986 จำนวน 113 หนQา มีขนาดความกวQาง 13 เซนติเมตร ยาว 18 เซนติเมตร หนา 0.5 
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เซนติเมตร ดQานในของหนังสือคำขับงูลายมีจำนวนทั้งหมด 113 หนQา หนQาละ 20 บรรทัด 

(ยกเวQนหนQาที่ 1 มีเพียงแคB 18 บรรทัด) มีภาพสีประกอบเนื้อเรื่องจำนวน 4 ภาพ หนQาที่

เปAนรูปภาพจะไมBมีการระบุเลขหนQา แตBเปAนการแทรกคั่นลงไประหวBางเนื้อหา ภาพปกชื่อ

เรื่องและภาพแทรกทำโดย Liú nán (刘南) บรรณาธิการ คือ Yán sān lóng (岩三龙) 

พิมพHครั้งแรกเดือนตุลาคม ค.ศ. 1986 จำนวนการพิมพH 1-7,000 เลBม ฉบับที่นำมาศึกษา

เปAนฉบับที ่ตีพิมพHครั ้งที่ 1 ลำดับเลBมที่ 3,625 ราคา 0.47 หยวน “คำขับงูลายฉบับ

หนังสือ” ใชQเคQาเรื่องเดิมมาจาก “คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” โดยผูQวิจัยนำ 3 ฉบับมา

เปรียบเทียบกันเพื่อพิจารณาการปรับเปลี่ยนองคHประกอบตBาง ๆ ของเรื่องตามเวลาและ

บริบทสังคมที่เปลี่ยนไป 

 

ผลการศึกษา 

1. การปรับเปลี่ยนอยBางเห็นไดQชัดทั้ง 3 ฉบับ มี 4 ประเด็น ดังนี้ 1.1) รูปแบบ

การประพันธH 1.2) เนื้อเรื่อง 1.3) ชื่อเรียกตัวละคร 1.4) ความเชื่อและคำสอน โดยจะขอ

อธิบายแยกแตBละฉบับ และสรุปตารางทั้งหมดทQายเนื้อหา 

 

1.1) รูปแบบการประพันธM  

ก. นิยายลายงูฉบับใบลาน (วัดร-องวัวแดง) ประพันธHโดยใชQ ‘คาถา’ ในที่นี้

หมายถึง ขQอความภาษาบาลี สลับกับรQอยแกQวในการเลBา ซึ่งรูปแบบนี้ยังไมBพัฒนาไปใชQคำ

ที่มีสัมผัสคลQองจองรQอยกรองแบบรBายสำหรับใชQเทศนHอยBางที่นิยมในปkจจุบัน (พระนคร 

ปªฺญาวชิโร, 2557, น. 99) แมQวBาจะเปAนการประพันธHคาถาบาลีสลับรQอยแกQวก็สามารถ

นำไปเทศนHไดQ หากแตBจะไมBไพเราะชวนฟkงเทBารQอยกรอง นิยายลายงูฉบับใบลานจารดQวย

อักษรธรรมลQานนา ภาษาไทยลQานนา แบBงเรื่องออกเปAน 7 ผูก ปรากฏชื่อผูQจาร 2 คน คือ 

สามเณรอินธรส เปAนผูQจารผูก 1 และธาริยภิกษุ เปAนผูQจารผูก 2 ถึงผูก 7 

ข. คำขับฅXาวงูลายฉบับพับหัว ใชQรูปแบบการประพันธHที่เรียกวBา “คำขับ” 

โดยตัดสBวนที่เปAนคาถาภาษาบาลีแตBเดิมออก เขียนดQวยอักษรไทลื้อเกBา ภาษาไทลื้อ ไมB
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ปรากฏชื่อผูQแตBง แตBมีการใชQศัพทHภาษาที่เขQาใจโดยงBาย รQอยเรียงเปAนทำนองคลQองจองเพื่อ

ขับรQองใหQผูQฟkงที่มีความหลากหลายทางเพศและอายุ สนุกสนาน เพลิดเพลินไปกับการเลBา

เรื่อง แตBยังปรากฏการแตBงแบบกลBาวความซ้ำเหมือนในฉบับใบลาน การใชQวรรณศิลป¬ไมB

เดBนเทียบเทBาฉบับหนังสือพกพา ฉบับพับหัวนี้จะไมBมีการแบBงผูกแบบฉบับใบลาน รวมถึง

ไมBมีการแบBงบทหรือยBอหนQาที่ชัดเจน มีเพียงการแบBงวรรคตามรูปแบบการประพันธHคำขับ 

โดยผูQขับเทBานั้นที่จะเปAนผูQรูQและเขQาใจการอBานเปAนทำนอง ดังตัวอยBาง 

 

คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัวในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture (The People's Government of Xishuangbanna 

Dai Autonomous Prefecture, 2006, pp. 14, 47) 

 

รูปที ่1 รูปแบบการประพันธHในฉบับพับหัว ใชQอักษรไทลื้อเกBา แบBงวรรคตาม

การประพันธHคำขับ ไมBมีการแบBงบทและยBอหนQา 

 

ค. คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา ประพันธHแบบ “คำขับ” เหมือนฉบับพับหัว 

ไมBมีสBวนคาถาภาษาบาลี พิมพHดQวยอักษรไทลื้อใหมB ภาษาไทลื้อ ใชQระบบการพิมพH มีการ

เพิ่มเติมเครื่องหมายกำกับขQอความแบบตะวันตก และแบBงยBอหนQาเพื่อตัดแบBงเรื่องในแตB
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ละตัวละครออกจากกัน การใชQภาษาและโวหารสำนวนการเปรียบเทียบตBาง ๆ หลายสBวน

ใชQแบบเดียวกันกับ “คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” แตBการใชQวรรณศิลป¬ “คำขับงูลาย 

ฉบับหนังส ือพกพา” หลายสBวนถ ูกปร ับปร ุงให Qสละสลวยมากขึ ้น และมีการใสB

ภาพประกอบแทรกระหวBางเรื่องใหQเปAนเหมือนหนังสือนิทาน ดังตัวอยBาง  

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา Yunnan Nationalities Publishing House 

(Tao & Tao, 1986, pp. 6-7)  
 

 
 

รูปที ่2 รูปแบบการประพันธHในฉบับหนังสือพกพา ใชQอักษรไทลือ้ใหมB  

และเครื่องหมายกำกับขQอความแบบตะวันตก 

 

1.2) เนื้อเรื่อง 

ก. นิยายลายงูฉบับใบลาน (วัดร-องวัวแดง) มีรูปแบบเนื้อเรื่องเรียงตามการ

เขียนอรรถกถาชาดก ซึ่งมักจะมีองคHประกอบ 5 สBวน ไดQแกB 1) ปkจจุบันวัตถุ 2) อดีตวัตถุ 

3) คาถา 4) เวยยากรณะ และ 5) สโมธาน (อาทิตยH ชีรวณิชยHกุล, 2565, น. 14 ) โดย

สBวนที ่3) คาถา และ 4) เวยยากรณะ จะแทรกอยูBในเนื้อหาของเรื่องเปAนระยะ 

1) ปkจจุบันวัตถุ หมายถึง บทนำเรื่อง กลBาวถึงมูลเหตุหรือที่มาของชาดกเรื่อง

นั้น เหตุใดจึงตQองเทศนาชาดก ดังตัวอยBาง 

นิยายลายงูฉบับใบลาน ผูกที่ 1 มีที่มาจากภิกษุทั้งหลายถกเถียงกันในที่ประชุม

เรื ่องการกระทำของเทวทัต จึงขอใหQพระพุทธเจQาเทศนาใหQฟkง เนื ่องจากยังไมBเคยรูQ

อดีตชาติเรื่องนี้ มีเนื้อความวBา 
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“อถ ในกาลเมื่อนั้น ภควา อันวBาพระพุทธเจQา อาห ก็กลBาววBา ภิกฺขเว 

ดูราภิกขุทังหลาย เทวทตฺโต อันวBา เทวทัตมาปลงกระทำรQายหื้อพระ

ตถาคตวBานี้เทBาแตBมีในกาลบัดนี้สิ่งเดียว ปุพฺเพปd แมBนในกาลเมื่อกBอนก็ยัง

มีแล พระพุทธเจQากลBาวเทBานั ้นแลQวก็ต ุมหิอยู Bบ Bปากหั ้นแล ในเมื่อ

พระพุทธเจQานั่งอยูBบBปากดั่งอั ้น ภิกฺขุ อันวBาภิกขุตน ๑ ประกอบดQวย

โวหารอันมากก็ยอยังกระพุBมมือขึ้นไหวQยาจนะวBาขQาขอยังธรรมเทศนาเซิ่ง

พระพุทธเจQาสิ่งเดียวอันวBาธรรมเทศนาอันนั้นก็บBปรากฏแกBผูQขQาทังหลาย

เทื่อแล ขอพระพุทธเจQาจุBงจักนำเอามายังอดีตธรรมเทศนาอันขQามลBวงพQน

ไปแลQวนั้นมาเทศนาแกBผูQขQาทังหลายไดQไดQสดับรับฟkงในกาลบัดนี้แทQแดB

เทอะวBาอั้น…” (ชัปนะ ป£ นเงิน, 2547, น. 1-2) 

 

2) อดีตวัตถุ หมายถึงเรื่องราวอดีตชาติที่พระพุทธองคHตรัสเลBา ดังตัวอยBาง 

นิยายลายงูฉบับใบลาน ผูกที่ 1 เริ่มเรื่องการลงมาเกิดของธิดาเมืองวิเทหะ มี

เนื้อความวBา  

“เอโก ราชาโน ยังพญาตนหนึ่ง กาเรส ิก็อยูBเสวยยังราชสัมปkตติบQานเมือง

อันชื่อวBาวิเทหนครราชธานีเมืองใหญB อัน ๑ ก็มีแล โส ราชา สBวนวBาพญา

ตนยังมีราชเทวีตน ๑ เปAนที่รักจำเริญใจแกBพญาตนนั้นก็มีแล เอกา เทวธิ

ตา ยังมีเทวธิดาตนหนึ่งแลทิพพสัมปkตติสุขก็อยูBเสวยยังราชสัมปkตติทีปอยูB

ในชั้นฟ²าตาวติงสาสวรรคHเทวโลกที่นั้น ก็มาเล็งแลแผผBอดูยังสรีระเนื้อตน

ทังมวลก็รูQจักเสี้ยงอายุแหBงตนดQวยสภาวะอันหมBนหมองดQวยเครื่องอันเปAน

ทิพยHนั้นดั่งอั้น นางก็จิ่งจักเล็งแลดูที่อันตนควรลงไปเกิดดั่งอั้น…” 

(ชัปนะ ป£ นเงิน, 2547, น. 2) 

 

ตัวอยBางการกลBาวถึงเมืองลายงู ปกครองโดยทQาวเมืองลายงู มีวิถีปฏิบัติตQองใหQ

คนสBงสBวยงูยักษHเปAนประจำทุกวันไมBขาด แตBเนื้อเรื่องไมBไดQใหQรายละเอียดหรือภูมิหลัง
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ความเปAนมาวBา เหตุใดจึงตQองเปAนคนในเมืองลายงูนี้ที่ถูกยกตัวอยBางผู Qที ่เคยทำบาป 

จะตQองมาเกิดเพื่อชดใชQบาปกรรมที่เคยกระทำ ตามดQวยบทสั่งสอนใหQคนหมั่นถือศีล

ทำบุญจะไดQไมBมาเกิดในเมืองงูลาย ปรากฏใน นิยายลายงูฉบับใบลาน ผูกที่ 3 มีเนื้อความ

วBา 

“คนทังหลายฝูงมีบาปอันแควนมากก็ไดQไปเกิดในเมืองที่นั ้นก็ไดQเสวย

ทุกขเวทนามากนักหั้นแล เมื่อดั่งอั้นเมืองอันนั้นประกอบดQวยคนอันมาก

นักแล เหตุวBาวิบากบาปกรรมแหBงเขาหากแนBนหนาหาที่สุดที่เสี้ยงบBไดQ ก็

จิ่งจักไดQมาเปAนขQาสBวยไรแหBงงูดาย ดูราทBานทังหลายฝูงมีประยา จุBงจักพา

กันขงขวายกระทำบุญแลรักษาศีลกินทานฟkงธรรมอยBาหื้อขาด ก็หากจัก

ไดQพQนจากบาปกรรมอันแนBนหนานั้น ก็ดQวยเตชทานอันไดQสรQางมานั้น ก็

หากจักไดQเมือเกิดในชั้นฟ²า เสวยสมบัติทิพยHอันมากนักชะแลฯ” 

    (ชัปนะ ป£ นเงิน, 2547, น. 29) 

 

3) สโมธาน หรือ ประชุมชาดก หมายถึงเนื้อความสุดทQายของชาดกกลBาวถึง

บุคคลในชาดก ผูQใดที่กลับชาติมาเกิดเปAนใครในชาติของพระพุทธเจQา ดังตัวอยBาง 

 

นิยายลายงูฉบับใบลาน ผูกที่ 7 กลBาวถึงตัวละครในเรื่องนิยายลายงูแตBละคน

กลับชาติมาเกิดเปAนใครในชาติของพระพุทธเจQา มีเนื้อความวBา 

“ตทา ทุคฺคติยปdตา ปุริโส เทวทตฺโต อโหสิ ฯ ดั่งนี้วBาชายทุคตะผูQหยาบ

ชQาสาหดอันเปAนพBอเก็บแหBง มหาสัตวHเจQาแลพญาวิเทหราชหื้อเพิ่นไปฆBา

เสียวันนั้น คือหากไดQทBานเทวทัตผูกเวรแหBงกูตถาคตบัดนี้แล ฯ วิเทห

ราชาโน อันวBาพญาวิเทหราชวันนั้น คือหากไดQมหาอานันทเถระในกาล

บัดนี้แล เสนาปติโกโช ฯ อันวBาเสนาผูQใหญBไปนำเอามหาสัตวHเจQาเมือ

สำแดงแกBพญาวิเทหราชวันนั้นก็หากไดQมหาสารีปุตตเถระในกาลบัดนี้แล 

ฯ ปจนฺทาคามรhi โชโน อันวBาพญาปจันตคามวันนั้นหากไดQมหาโมคคัล-
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ลานเถระในกาลบัดนี้แลนา ฯ นาคราชา อันวBาพญานาควันนั้นคือหากไดQ

มหากัสสป-เถระในกาลบัดนี้แล ฯ อหิยโข อันวBายักขHงูหลวงตัวใหญBวันนั้น

คือหากไดQองคุลีมารเถระในกาลบัดนี้แล ฯ …”  

(ชัปนะ ป£ นเงิน, 2547, น. 65) 

 

ข. คำขับฅXาวงูลายฉบับพับหัว ลำดับเนื้อหายังมีสBวนที่คงรูปแบบเดิมของการ

เลBาเรื่องแบบฉบับใบลาน ดังตBอไปนี้ 

1) ปkจจุบันวัตถุ กลBาวถึงที่มาของเรื่องที่มีเคQาจากชาดกในตQนเรื่อง แตBถูกปรับ

ใหQกระชับ ไมBกลBาวถึงเหตุการณHที่พระพุทธเจQาจะตQองมาเทศนาเรื่องเหมือนฉบับลาน ผูQ

ขับเพียงเลBาวBาเรื่องนี้เกี่ยวกับอดีตของพระพุทธเจQาเพียงเทBานั้น ดังตัวอยBาง 

 

คำขับฅJาวงูลายฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People's Government of Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture, 2006) มีเนื้อความวBา 

“เทื่อนี้ภายพี่จักแหนกลBาวตQานเลBาไวQตามเหตุในธรรมกBอนเนQอ จักไขเลBา

คำปางหลังธรรมพระเจQาแตBชาติเหงQาชิ่นมื้นสรQางสืบโพธิญาณตนคาน เจQา

เอาตนลงเกิดกำเลิดสรQางทBอนทQาวเมืองใหญBธานีเรียกชื่อวBาวิเทหะ…” (p. 

4) 

 

2) อดีตวัตถุ เรื่องราวอดีตชาติของพระพุทธเจQา 

3) สโมธานตอนทQายเรื ่องวBาตัวละครใดตBอมาเกิดเปAนใคร มีลักษณะการ

บรรยายที่ยืดเยื้อมากขึ้น ไมBกระชับเหมือนในฉบับใบลาน เนื่องจากมีรายละเอียดกลBาว

ยQอนกลับไปวBาตัวละครมีการทำดีชั่วเชBนใด ภายหนQาจึงมาเกิดเปAนใคร มีความสัมพันธHใด

กับพระพุทธเจQา ใชQการบรรยายซ้ำรูปประโยคเดิมหลายครั้ง สBวนสโมธานฉบับพับหัวนี้มี

ความยาวตั้งแตBหนQา 183–189 และมีการปรับเปลี่ยนตัวละครในเรื่อง จากเสนาปจันต-
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คามซึ่งภายหนQาจะเกิดมาเปAนพระโมคัลลานะออก กลายเปAนทQาวเมืองปkญจาแทน และ

เพิ่มตัวละครหญิงอื่น ๆ ไดQแกB ราชเทวีวิเทหะเกิดเปAนนางปทุมมาทันติ ราชเทวีนาคเกิด

เปAนนางเขมานิ นอกเหนือจากที่กลBาวมาตัวละครอื่นยังคงเหมือนในสโมธานของ “นิยาย

ลายงูฉบับใบลาน” ดังตัวอยBาง 

 

คำขับฅJาวงูลาย ฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People’s Government of Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture, 2006) ประชุมชาดกเพิ่มการกลBาวถึงเทวีวิเทหะ และเทวี

นาคที่เกิดในชาติตBอมา มีเนื้อความวBา 

“อันวBาราชเทวีทQาววิเทหะเมื่อกBอนนั้นบุญสBอนเกี้ยวชักนQาวนำแกQวเกิด

ตามชื่อวBาปkทมาทันติแกBนวามยิ่งแยQม เหมือนทBานแตQมแปงไวQหาที่ริบBมี

เสียแลQว พันดั่งเทวีแกQวขาวใสเมื่อกBอนนางสBอนไดQกระทำไวQแถมเตื่อมบาร

มี เรียกชื่อวBาภิกษุณีแกQวเถรีตนยิ่งไดQอยูBใกลQตนยิ่งสัพพัญªูนี้แลQว พันดั่ง

สูบูแกQวเทวีเมืองนาคนั้นนา คันวBาตายจากหQองเมืองนาคก็มาเกิดเมืองคน 

ละรูปตนนาโคมาอยูBปkวพระเจQา เราหากเขQาไดQชื่อเขมานี้แลQว” (p. 188) 

 

เนื ้อหาบางสBวนที่ปรับเปลี่ยนจาก “นิยายลายงูฉบับใบลาน” มาเปAน “คำ

ขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” ไดQแกB 

1. การสลับบทบาทตัวละครหญิง-ชาย การตายของพBอแมBที่ใหQกำเนิด ตาม

ฉบับใบลานพBอตายกBอน อยูBอยBางลำบาก จนมาถึงชBวงหนึ่งแมBก็ตายตามไป แตBในฉบับพับ

หัวแมBตายกBอนพBอ ฉากบQานแมBเก็บพBอเก็บริมเมืองวิเทหะ คำเรืองพบพBอเก็บกBอนและมี

บทพูดกับพBอเก็บมากกวBาแมBเก็บ ดังตัวอยBาง 

 

คำขับฅJาวง ูลายฉบับพับหัวในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People’s Government of Xishuangbanna Dai 
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Autonomous Prefecture, 2006) การตายของพBอแมBผูQใหQกำเนิด กลBาววBาแมBตายกBอน 

ตBอมาพBอไดQตายตาม มีเนื้อความวBา 

“แมBแหBงเจQาตายแลQว ยังคBาพBอจีซ้ำอีกตายชอมเสียแลQว ยามนั้นผานใจเจQาชาย

เดียวบBมีคูBไผ บBอยูBดQวยชายนQอยพอยเดียวทุกขHอยูB พอยวBานาวอยวอยไหQเปAนผาน

กั้นอยากแทQดาย” (p. 5) 

 

คำขับฅJาวงูลายฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People's Government of Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture, 2006 คำเร ืองออกขอทานถึงร ิมเม ืองเจอพBอเล ี ้ยง มี

เนื้อความวBา 

“วอยวอยตQานคำนQอมถูกหูพBอนายบQาน แลงดูปูนรักหมิงแลQว... บารมเีจQากระทำ

มาชาติกBอนบุญสBอนไดQกระทำแลQว บBหายยงัเปAนเงือ่นแลสายคำ้สมภารบBหือ้ถBอย

วBานา เจQาก็อยูBกับดQวยพBอเลี้ยงเปAนลูกบุตราเมื่อนั้นแลQว” (pp. 7, 10) 

 

2. ตัวงูลาย มักใชQคำเรียกวBา งูจวง ในขณะที่ฉบับใบลานใชQเรียก งูเหลือม 

นอกจากงูในฉบับพับหัวซึ่งแปลงรBางเปAนคนไดQ เพื่อมาเกี้ยวพาราสีธิดาวิเทหะ ดังตัวอยBาง 

 

คำขับฅJาวงูลายฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People’s Government of Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture, 2006มีเนื้อความวBา 

“อันวBางูจวงหลวงตัวใหญBเพียงเทBาชQางสบคาบแกQวนางนQอย” (p. 18) 

 

“ยามนั้นยักษHงูหลวงก็ป£  นปองภองดQอยกับเพสหนQาชื ่นชQอย เหมือนดั่งชาย

งามทึงหูแลตาดั่งคนเราแทQ มันก็สับสQอยตQานโฟ´แลQวนางแกQวจเุหลQาโลมนาง” (p. 15) 
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3. ตัดตัวละครไมBจำเปAนในฉบับลานออก เสนาผูQใหญB เสนาปจันตคาม มาเนQน

ใหQความสำคัญกับทQาวปkญจา หรือในฉบับลานคือ ทQาวเมืองลายงู แทน เพื่อเพิ่มบทบาท

และภูมิหลังของที่ทQาวปkญจาออกลBาสัตวHแลQวเกิดหลงป´าถูกงูลายจับ จึงขอรQองใหQไวQชีวิต

ตน โดยแลกกับการนำ 2 ธิดาไปเปAนสBวยงูเพียงแคBนั้น มิไดQมีการนำคนในเมืองไปใหQสBวยงู

เปAนประจำทุกวันเหมือนในฉบับลาน ดังตัวอยBาง 

 

คำขับฅJาวงูลายฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People’s Government of Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture, 2006) พญาปkญจาขอใหQงูลายไวQชีวิต จะนำธิดา 2 คนของ

ตนมาใหQแทน มีเนื้อความวBา 

“เราก็เปนพญาสรQางปkญจาธิราช พอคBาตัดขาดหื้อมิ ่งมQวยไดQสืบชีวังนี ้ทอน 

คุณทBานมีเราจะตอยปkงภายหนQาแลชำ คันวBาขQาหากไดQพอกแลQวแผวป´องถึง

เมืองนี้นา ผัดเดือนเต็มจักสBงนางมาหื้อแลQวชำ จำจื่อไวQภายหนQาบBไลแลเนอ” 

(pp. 47-78) 

 

4. ธิดาวิเทหะเปAนผูQขอรQองไมBใหQทQาววิเทหะประหารพBอเก็บ ฉบับลานแตBเดิม

เทวีวิเทหะเปAนผูQขอ ทำใหQบทบาทเนQนไปทางธิดาวิเทหะมากขึ้น ดังตัวอยBาง 

“อันวBาหัวใจโจรบBขBมเพียงบุญไดQสักเทื่อแลQว ดอมแตBผี ้มันแลQวอดเอา

เปนสังหื้อหันมาถQวนถี่ คันวBาควรที่ฆBาส่ำใด หลอนวBาชายงามเจQามีใจสังเว

กอดอยูBถQาถายหนQาป´องแผวสันใดดีควรถูกปอง ยามนั้นนางก็ซั้นคำไหวQขอ

อยูBยอนยอน อันวBานางเมืองแกQวมอนแสงไหวQขาบนั้นนา ทQาวหากไดQตรัส

แลQวคBอยเกื่อยใจคำอดเอาถQาดอมฟkงเปนหวBาง” (p. 103) 

 

5. เพิ่มเนื้อเรื่องตอนจบกBอนสโมธาน คำเรืองขอธิดาวิเทหะใหQรับ 2 ธิดาปkญจา

และนางนาคมาอยูBดQวยเพราะเคยรับปากไวQ นางก็ยินดี คำเรืองสBงสาสนHเชิญธิดาทั้ง 3 มี
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ฉากเทวีนาคสั่งสอนวิถีปฏิบัติแกBลูกในการครองเรือน การอยูBตBางถิ่น ธิดาวิเทหะตQอนรับ 3 

ธิดาเขQามาอยูBรBวมกัน สอนใหQปรองดองรับใชQสามี 3 ธิดาก็ขอบคุณที่รับพวกตนมาอยูBดQวย 

คำเรืองจึงไดQครองวิเทหะกับเทวีทั้ง 4 คือ ธิดาวิเทหะ 2 ธิดาปkญจา และนาคมลีกาอยBาง

สงบสุข สั่งสอนไพรBฟ²า ตBอมามีบุตรชาย 2 คน เกิดจากธิดาวิเทหะ และธิดาปkญจาคนพี่ 

และบุตรสาว 2 คน เกิดจากธิดาปkญจาคนนQองและนางนาคมลีกา ภายหลังพี่นQองทั้ง 4 

คนแตBงงานกันเองครองเมืองสืบไป ดังตัวอยBาง 

 

คำขับฅJาวงูลายฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People’s Government of Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture, 2006) ธิดาวิเทหะเห็นสมควรในสัจจะคำเรืองที่เคยวBาไวQแกB 

2 ธิดาปkญจาและนางนาค จึงใหQไปรับ 3 ธิดามาอยูBดQวยกัน มีเนื้อความวBา 

“ตามทำนองมีสันใดบBควรละไดQเสียแลQว คุณแหBงแกQวมีไวQแตBหลังทังคBา

นางเมืองแกQวปkญจา 2 หนBอคำ พี่นQองยังจักไดQรBมซQอนมาอีกหอคำนี้นา 

ราธนาเจQาทำวางใชQ แตBงรีบทอนนQองบBขั้งพรางเจQามอนรักหนBวยตาเทื่อ

ฮาย ราทัง 2 ก็ควรป£ นปองซักใซQหื้อไดQแหBงแกQวฟากฟ²าเมืองใหญBปkญจา 

ทังคBาแกQวมหานิลเมืองนาค คันหากไดQมาแลQวก็แขนจิ่งสมควร” (p. 155) 

 

คำขับฅJาวงูลายฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People’s Government of Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture, 2006) กลBาวถึง 4 นาง ใหQกำเนิดบุตรชาย 2 คน บุตรหญิง 

2 คน มีเนื้อความวBา 

“4 นางเมืองบุญเรืองค้ำสมภารบBถBอยไหนฮาย นางก็ประสูติไดQลูกนQอยทั้ง 

4 ตนนาง พันดั่งนางวิเทหะผูQบุญมีล้ำเลิศ นางก็มาบังเกิดไดQลูกบุตรา พัน

ดั่งนางเมืองแกQวปkญจาผูQพี่นั้นนา ก็มาประสูติไดQลูกนQอยตนยิ่งบุตรา พันดั่ง

ธิดานQองเทียมตากับพี่ บุญบBผี้พี่นQองจากกันวันเมื่อตัวจักตายก็กวBาตาม 
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เปนคQอพี่ผBอหนQาแลนQองจิ่มกัน วันเมื่อไดQเปนดีก็บBตBางนางก็มาประสูติไดQ

ยังลูกบุตรี พันดั่งจอมศรีแกQมมลีกานางนาคนั้นางบุญหากหื้อมาค้ำไดQอยูB

ชมพูนางก็มีบุตรีแกQวหญิงเดียวตนวิเศษ เหตุดั่งแกQวพี่นQองทั้ง 4 ตนนาง

นั้นา 2 ชายพรQอม 2 หญิงเปนคูB” (p. 178) 

 

คำขับฅJาวงูลายฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People’s Government of Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture, 2006 กลBาวถึงบุตร 2 คู Bพี ่นQองชายหญิง แตBงงานกันเอง

ครองเมืองวิเทหะสืบไป มีเนื้อความวBา 

“พันดั่งบุตราพรQอมบุตรีทั้ง 4 นั้นนา พี่ก็เอานQองรBวมหQองเปนหนBอเทวีเสียแลQว 

บBมีไผอันจักสมกึ่งบุญกั้งคุณเขาเจQาเสียแลQว ลวดสืบเหงQานั่งชQางแทนราชครสัต

รา มนเมืองวิเทหะสืบสายเปนทQาวหยายแตBหั้นมาแลQว” (p. 180) 

 

6. ของวิเศษในฉบับพับหัว ไดQจากทQาววิเทหะ 3 สิ่ง คือ 1) ดาบศรีกัญไชย 2) 

ธนูสิงหH 3) ปfนวิเศษ (ลูกธนู) พรQอมกลBาวถึงความเปAนมาของของวิเศษคูBเมือง 6 ชิ้นที่

ไดQรับจากพระอินทรH โดยสิ่งที่เพิ่มขึ้นคือลูกธนูถูกนับเปAนอีกชิ้น ไมBรวมกับคันธน ูสBวนของ

วิเศษจากนางนาค 2 สิ่ง ไดQแกB 1) น้ำทิพยHแกQว (ชุบชีวิต) 2) ลูกแกQว (อมแลQวเหาะเหินไดQ) 

แตBเดิมในฉบับใบลาน ของวิเศษที่ไดQจากเมืองนาคมี 3 สิ่ง กระโจมใสBหัว (ปกป²องคุQม

กันภัย) เปAนของที่ถูกตัดออกไป เนื่องจากไมBสอดคลQองกับเนื้อเรื่องที่ตBอมาคำเรืองถูกพBอ

เก็บฆBาตายดQวยเสียมไดQ และเปลี่ยนฤทธิ์ของลูกแกQวจากเดิมที่ประทานทรัพยHสมบัติมา

เปAนบันดาลใหQเหาะเหินไดQแทน ดังตัวอยBาง 
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Autonomous Prefecture, 2006) ทQาววิเทหะกลBาวถึงของวิเศษคูBบQานคูBเมืองที่พระ

อินทรHมอบใหQ และอาวุธที่จะใหQแกBคำเรือง มีเนื้อความวBา 

“อันวBาดาบเถี่ยนลQวนสรีกัญไชธนูสิงพรQอมทึงปfนวิเศษ ลุงจักหมายเหมBด

หื้อทานพรQอมแสนสิ่งนานา อาวุธพรQอมของดีเครื่องเทศอินทรHเหมBดหื้อมา

ค้ำ แตBหึงมืนมาไดQหลายปZบBรูQกี่ อินทรHโปรดหื้อมาค้ำไวQสืบหอคำ ลุงจักทำ

วางหื้อหลานชายเอากวBา อินทรHอยูBหQองควงฟ²าลุงโปรดกรุณานี้นา ม ี6 ชิ่น 

กรสัตราแตBออนลBวงแลQวไดQสืบแกQวเยื่องนั้นของวิเศษแพงเมือง” (p. 38) 

 

7. การเฉลยตัวรQาย พBอเก็บ (เลี้ยง) ตBอมาเกิดเปAนเทวทัต ยังไมBเฉลยในปรารถ

เรื่อง (ตQนเรื่อง) แบบฉบับใบลาน แตBมากลBาวรวมกับตัวละครอื่นพรQอมกันในสโมธาน

ตอนทQายแทน จุดจบของตัวรQายอยBางพBอเก็บ เมียโกรธขอแยกทาง และไมBไดQกลBาวถึงตBอ 

เพิ่มเนื้อหากรรมชาติกBอนระหวBางงูลายกับทQาวและธิดาเมืองปkญจา ดังตัวอยBาง 

 

คำขับฅJาวงูลายฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People’s Government of Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture, 2006) ประชุมชาดกกลBาวถึงบทสรุปเรื่องราวแมBเก็บและ

พBอเก็บ และเฉลยวBาพBอเก็บคือเทวทัตในชาติตBอมา มีเนื้อความวBา 

“พันดั่งสายใจแกQวมาดาสืบเกบสืบเลี้ยงยังเจQายินรักป£ นปkว ภายลุนผัวเมีย

รQางเสียกันจQานหนBายนั้นนา เจQาฝ´ายฟ²าก็เอาไวQอยูBหอเมื่อนั้นแลQว พันดั่ง

พBอเก็บผูQใจลิ้วสาหดพาโลโชเอาสมภารเขQาป´าไปขนาบขQางมัน ทQาวบBตาย

ภายลนวิเทหะทQาวราชาเคียดใหญBปุงแตBงหื ้อพอกใชQไปดับชีว ังนั้น 

เปนคนขังเกิดตามชาติเจQาลำดับเขQาชาติซQอย สุดยอดถึงปลายกลายเปน

เทวทัตเถรอยูBเบียนพระเจQานี้แลQว” (p. 183) 
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ค. คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา  

เปAนฉบับที่ถูกลดทอนบทบาทในฐานะวรรณกรรมพุทธศาสนาคBอนขQางมาก ตัด

สBวนที่เปAนรูปแบบชาดกออก โดยเฉพาะ “สโมธาน” ในตอนทQายเรื่อง ในฉบับนี้จะไมBมี

การกลBาวถึงการกลับชาติของตัวละคร เหลือเพียงรBองรอยบางสBวนหรือคำเพียงไมBกี่คำที่

จะทำใหQทราบวBา “คำขับงูลาย” นั้นเปAนวรรณกรรมชาดกนอกนิบาต เชBน เริ่มตQนเรื่อง คำ

ขับงูลายฉบับหนังสือพกพา ขับบอกกลBาวเรื่องตามคถาธรรมที่มีเลBาไวQ แตBไมBไดQมีการเอBย

ถึงชื่อเรื่อง และเปAนเรื่องของใคร มีเนื้อความวBา 

 

“เทื่อนี้ชายจักขอถายสQอยคำไภไขกลBาว, 

ตามคBาวหQองโลBงแลQวเลBาสืบกันมา,  

ตามกถาออกธรรมเลBาไวQ 

บัดนี้พี่จิ่งไดQรอมแลQวโกดออกคำไภนี้แลQว.” (Tao & Tao, 1986, p. 1) 

 

ทQายเรื่องที่ทำใหQทราบวBา คำขับงูลาย เปAนวรรณกรรมชาดก มีเนื้อความวBา 

 

“ยามนั้นคำพังเจQาโพธิญาณตนประเสริฐ, 

บังเกิดเขQาใจรูQอันโปรดสัตวHสงสาร 

เปAนการสรQางบารมีตBอไปภายหนQา” (Tao & Tao, 1986, p. 112) 

 

เนื้อเรื่องสBวนที่ปรับเปลี่ยนจาก “คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” มาเปAน “คำขับงู

ลายฉบับหนังสือพกพา” ไดQแกB 

1. กลBาวถึงตัวละครที่สัมพันธHกับชื่อเรื่องกBอน คือ ตัวงูลาย เพื่อดึงความสนใจ

ผูQอBาน แสดงรายละเอียดการบรรยายของงูลายไดQเห็นภาพชัดเจนกวBาฉบับอื่น ดังตัวอยBาง 
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คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 1 บรรทัดที ่5-9 มีเนื้อความวBา 

“เทื่อนี้พี่จักจาถึงงูลายหลวงตัวใหญBเพียงเทBาชQาง, 

มันอยูBสรQางดงไมQขุงเขตหิมพานตH, 

ที่ดอยชานหินแลชานผาถ้ำคูหาวิเศษ 1 ชำ. 

อันวBาในเขตลูกนั้นเครื่องวิเศษมีหลาย, 

ทำยายไวQเงินคำแสนสิ่ง,” (Tao & Tao, 1986, p. 1) 

 

2. ตัวละครเอกคำเรือง อายุ 12 ปZ และเกียงฟอง อายุ 16 ปZ (อายุธิดาวิเทหะ

เทBาฉบับใบลาน) มีเพียงอายุคำเรืองที่ตBางออกไปในแตBละฉบับ เรียงโดย ฉบับใบลานมี

อาย ุ7 ปZ ฉบับพับหัวมีอาย ุ14 ปZ ดังตัวอยBาง  

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 4 บรรทัดที ่12-14 กลBาวถึงอายุคำเรือง มีเนื้อความวBา 

“ถึงเมื่อตามนอQายคำเรืองขึ้นใหญB, 

อายุไดQรอดแลQว 12 ขวบปZถึง, 

อันวBาจอมพึงแมBมาดาคืนมาไดQโรคาพยาธิใหญB,” (Tao & Tao, 1986, p. 4) 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 12 บรรทัดที ่9-11 กลBาวถึงอายุเกียงฟอง มีเนื้อความวBา 

“เรียกชื่อวBาเกียงฟองหลQาพิมพาโหมดใหมB, 

คันวBาอายุไดQถึงแลQว 16 ขวบปZไท, 

พBอรักพBอสายใจก็มาแปลงปราสาทงามเคBนแกQวหลังบุซิมซอน,” (Tao & Tao, 

1986, p. 12) 
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3. สลับบทบาทตัวละครชาย-หญิง พBอแมBผูQใหQกำเนิด พBอขันตีและแมBอินแสง 

กลับมาสลับใชQลำดับการตายแบบฉบับใบลาน คือ พBอตายกBอนแมB เนQนความลำบากของ

การตั้งครรภH ความรักในการดูแลฟูมฟkกลูก และความลำบากเมื่อคูBชีวิตตาย เนQนบทบาท

แมBเก็บออกตามหาลูก 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 3 บรรทัดที่ 1-4 กลBาวถึงแมBอินแสงดูแลเรื่องอาหารขณะตั้งครรภH มี

เนื้อความวBา 

“ปางเมื่อมาดาหลQาอินแสงแกQวหลBอ, 

คัพภะไดQกBอตั้งในทQองหนักหนBวงกายา, 

คำขาหลQาแคชูกิ้วกBอง, 

แมBก็กลัวถูกตQองลูกนQอยเบBากินเผ็ดทั้งชิม.” (Tao & Tao, 1986, p. 3) 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 3 บรรทัดที่ 15-19 กลBาวถึงการตายพBอขันตี คำเรืองและแมBอินแสงเปAน

ทุกขHเศรQาหมอง มีเนื้อความวBา 

“อันวBาพBอป£ตตาก็มาไดQโรคาหนักหนBอง, 

พยาธิใหญBเขQามาพQองยาไขQเบBาหาย, 

พBอก็มาตายละลูกสายใจอQายคำเรืองทั้งแมB, 

ตายละแภBแลBอQายชายนQอยเปAนทุกขHลุนหลัง, 

ตายละคำพังแกQวเมียแพงหมองหมBน,” (Tao & Tao, 1986, p. 3) 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 105 บรรทัดที่ 18-20 ถึง หนoา 106 บรรทัดที่ 1 กลBาวถึงแมBเก็บออก

ตามหาคำเรืองในป´าเพราะเชื่อวBาลูกยังไมBตาย มีเนื้อความวBา 
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“ปางเมื่อแมBแลใจกิ่งขQองลูกนQอยเทียวเซาะดงไพรนั่นนา, 

คันวBามืดที่ไหนก็หลับนอนที่หั้น, 

ลางเทื่อลมปk นพัดพQอหนาวสั่นลอนลอน, 

สังมาเปAนทุกขHมอนตาแกQวมาดาหาลูก,” (Tao & Tao, 1986, pp. 105-106) 

 

4. เนQนการบอกลักษณะนิสัยและความงามของตัวเอกเหมือนกัน โดยมีจิตใจดี

วาจาอBอนหวาน และรูปรBางงดงาม เปAนที่รักใครBของทุกคน แมQวBาจะตBางสถานะกัน คือ 

เปAนชายทุกขHยากกับธิดาเจQาเมือง ดังตัวอยBาง 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 26 บรรทัดที่ 8-12 กลBาวถึงทQาววิเทหะรักเอ็นดูคำเรือง เมื่อพิจารณา

จากคำพูดจารูปรBางหนQาตา มีเนื้อความวBา 

“ยามนั่นภูธรทQาวราชาตนใหญB, 

ไดQยินอQายทุกขHนQอยมาไหวQกราบสา, 

ก็ยินรักยินเสนBหาหนั้งกลอนคำทุกขHหนBอย, 

ชBางกลBาวถQอยนบนQอมแสนส่ำเป£งคลอง, 

เจQาก็ทองดูกายาพรQอมวจีคำปาก, 

สมศักดิ์ไดQนั่งชQางเทียมแกQวจิ่มหมอน” (Tao & Tao, 1986, p. 26) 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 12 บรรทัดที ่14-17 กลBาวถึงลักษณะนิสัยและความงามธิดาเกียงฟอง มี

เนื้อความวBา 

“นางนี้มีลำนำดีเผกนางโคงฟ²า, 

สลีดหนQาชุBมชQอยหุมไพรBปากโข, 

หัวใจหวานเบBาดBาทอคBอมใชQ, 
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ไผก็หุมใฝ´แกQวเทศไธQสรีหนBอเกียงฟองแทQแลQว.” (Tao & Tao, 1986, p. 12) 

 

5. ตัดสBวนของวิเศษประจำเมือง 6 อยBางออก แตBยังคงกลBาวถึงพระอินทรHที่

ประทานใหQ ของวิเศษที่เคยใหQคำเรือง 3 สิ่ง เหลือ 2 สิ่ง คือ 1) ดาบศรีกัญไชย 2) ธนูแกQว 

โดยธนูกับลูกธนูนับรวมเปAนชิ้นเดียวกัน ดังตัวอยBาง 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House)

พ.ศ. 2529 หนoา 27 บรรทัดที ่3-5 มีเนื้อความวBา 

“เราหากจักหื้อพรั่งพรQอมธนูแกQวกับดาบกัญไชย, 

อันมีไวQแตBใดแหBงเราชิ่นมื้น, 

อินทรHโปรดหื้อยื่นค้ำไวQสืบหอคำ” (Tao & Tao, 1986, p. 27) 

 

6. เปลี่ยนแปลงตัวรQาย จากเดิมฉบับใบลานและฉบับพับหัว ตัวรQายคือพBอเก็บ

ของคำเรือง ในฉบับหนังสือพกพาเปลี่ยนเปAน ขุนโกวิน เสนาของทQาววิเทหะที่ชBวยตามหา

ธิดารBวมกับคำเรือง และนายแสน คนในหมูBบQานที่คำเรืองและพBอเก็บแมBเก็บอาศัย โดยขุน

โกวินทรยศ ทิ้งคำเรืองไวQในถ้ำงูและนำธิดากลับไปรับความดีความชอบ สBวนนายแสน

สมคบคิดกับขุนโกวิน หากคำเรืองรอดกลับไปถึงบQานใหQลวงไปฆBาตายในป´า ซึ่งสุดทQาย

แลQวตัวรQายฉบับหนังสือพกพามีความพิเศษกวBาฉบับอื่น ที่สามารถสำนึกผิดและกลับตัว

กลับใจไดQ ไมBโดนโทษประหาร ดังตัวอยBาง 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 67 บรรทัดที ่15-18 กลBาวถึงการทรยศของขุนโกวิน มีเนื้อความวBา 

“มาบัดนี้เหยเสนากลายเปAนจงลอางดั่งงูตัวรQาย 

ผูBพิษหื้อเพิ่นแลQวผละพBายตื่นหน ี

พาเอาจอมศรีเจQาชายรามไกลกวBา 
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โกวินบQาใจลิ้วกลายเกิดเปAนโจรนี้นา” (Tao & Tao, 1986, p. 67) 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 79 บรรทัดที่ 17-20 ถึงหนoา 80 บรรทัดที่ 1-2 กลBาวถึงการรับใชQคำสั่ง

ขุนโกวินของนายแสน มีเนื้อความวBา 

“เทื่อนี้ชายจักจาถึงนายแสนหQองในชองใจบาปกBอนเนอ, 

มันนี้เขื้องขาบแทQใครBเปAนใหญBราชา, 

ฟkงคำจาทQาวโกวินพญาใหญB, 

ไขบอกหื้อมันไวQเมื่อกBอนหัวธี, 

เรียกวBา: “คันวBาจอมสรีอQายคำเลิงตัวหนBอย, 

ลอยวBาเตQาพอกแลQวพัดหวBายคืนมา, 

หื้อเชนชาฆBามันตายดับชาติ,” (Tao & Tao, 1986, p. 79) 

 

7. เปลี่ยนอาวุธที่ใชQสังหารตัวละครเอก เดิมเปAน “เสียม” ที่พBอเก็บหลอกใหQไป

ขุดหาหัวมัน มาเปAน “ทBอนไมQหรือฟfน” แทน เนื่องจากนายแสนไมBไดQหลอกใหQคำเรืองขุด

หลุม แตBอาศัยตอนคำเรืองนั่งกินขQาวที่แมBหBอมาใหQ ตีหัวจากทางดQานหลังแลQวขุดหลุมฝkง

เอง ดังตัวอยBาง 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 85 บรรทัดที่ 14-17 กลBาวถึงนายแสนเอาทBอนไมQหรือฟfนตีหัวคำเรือง

ขณะนั่งพักกินขQาว มีเนื้อความวBา 

“ยามนั่นบQาถBอยไรQแสนบาปอธรรม, 

มันก็กำเอาไดQโหลเปAนเหลQมใหญB, 

ตีตบอQายชายนQอยยอดหนBอคำเรือง, 

จอมเจืองทQาวคำพาหงุบกวBา, 
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เลือดอาบหนQาชายนQอยจิตขาดตายไป.” (Tao & Tao, 1986, p. 85) 

 

8. เพิ่มบทบาทความกตัญªูที่มีตBอบุพการี เมื่อคำเรืองไดQเปAนใหญBในเมืองวิเท

หะ ก็ไมBละทิ้งหรือลืมบุญคุณพBอเก็บแมBเก็บที่เคยเลี้ยงดูตนที่กำพรQา จึงนำพBอเก็บแมBเก็บ

เขQาไปอยูBในเมืองกับตนดQวยอยBางสุขสบาย ดังตัวอยBาง 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 102 บรรทัดที่ 2-6 กลBาวถึงการกตัญªูของคำเรืองรับพBอเก็บมาอยูBใน

หอไชยดQวย มีเนื้อความวBา 

 “อันวBาธิราชเจQาหนBอไธQเบBาลืมแหBงคุณคอง, 

วันเมื่อไดQเปAนคูBเรียงสองเจQานางเมืองเปAนใหญB, 

ก็เบBาละพBอเก็บเจQาเทศไธQอันอยูBแดนเมือง, 

เจQาก็แปงเรือนเบื่องดีงามหลังใหญB, 

ไปรับดQวยพBอเลี้ยงมาอยูBหอไชยเมือนั่นแลQว.” (Tao & Tao, 1986, p. 102) 

 

9. ตัดสBวนความสัมพันธHตัวละครหญิงอื่น ๆ คือ 2 ธิดาปkญจา และนางนาค

ตอนทQายออก เหลือเพียงการครองคูBกับธิดาวิเทหะเพียงเทBานั้น จึงไมBมีเนื้อเรื ่องของ

บุตรชาย-หญิงทั้ง 4 ของคำเรืองกับชายา 4 คน ดังตัวอยBาง 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 104 บรรทัดที่ 1-4 ทQาวและเทวีวิเทหะจัดพิธีสูBขวัญและพิธีอภิเษกสมรส 

พรQอมอวยพรธิดาและบุตรเขย มีเนื้อความวBา 

“นำถายเจQาทั้งนาง 2 หนBอ, 

ขอหื้อเจQาพี่นQองหมั้นแกBนทีฆา, 

หื้อมีบุตตาบุตตีแกQวหญิงชายตนประเสริฐ, 
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เกิดออกเนื้อคิงแกQวถQาสืบแทนเมืองเทาะเนอ.” (Tao & Tao, 1986, p. 104) 

 

การดำเนินเรื ่อง “คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา” มีความกระชับรวดเร็ว 

กระจายน้ำหนักใหQแตBละตัวละครอยBางสมดุลมากกวBาฉบับอื่น แมQจะมีการแตBงเรียงลำดับ

เรื่องเหมือนฉบับเกBา แตBการจัดสรรเวลาเรื่องกับตัวละครและการใชQวรรณศิลป¬ ทำใหQ

ผูQอBานรูQสึกสนุก มีความเพลิดเพลิน และชวนใหQติดตามเนื้อเรื่องอยูBเสมอ นอกจากนี้แลQว

ผูQจัดทำยังใสBใจในการใสBภาพประกอบแทรกระหวBางเรื่อง ซึ่งมีรายละเอียดที่สวยงาม จัด

สัดสBวนองคHประกอบภาพไดQดี เพื่อดึงดูดและกระตุQนผูQอBานไมBใหQเบื่อกับการอBานตัวหนังสือ

เพียงอยBางเดียว  

 

ตัวอยBาง ภาพหนQาปก รองปก และภาพประกอบในเลBม  

 

(ก)                           (ข)                               (ค) 
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             (ง)                                  (จ)                                 (ฉ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที ่3 ภาพสีทั้งหมดที่ปรากฏในหนังสือ “คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา”  

(Tao & Tao, 1986) 

 

(ก) หนQาปกหนังสือคำขับงูลาย  

(ข) หนQารองปกหนังสือเปAนภาพบQานทุBงในชนบท 

(ค) ภาพคำเรืองพบเห็นนางเกียงฟองถูกงูลักไป  

(แทรกระหวBางหนQาที่ 12 และ 13) 

(ง) คำเรืองยิงธนูถูกตางูลาย เพื่อชBวยชีวิตธิดาทั้งสองของเมืองปkญจา  

(แทรกระหวBางหนQาที่ 40 และ 41) 

(จ) ภาพคำเรืองฆBางูลาย พบเจอนางนาคที่ถูกงูลักมาเก็บไวQในถ้ำ 

(แทรกระหวBางหนQาที่ 70 และ 71) 

(ฉ) ภาพนางเกียงฟองและคำเรืองไดQพบกันในงานมหรสพที่ทQาววิเทหะจัดขึ้น  

(แทรกระหวBางหนQาที่ 98 และ 99)  
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1.3) ชื่อเรียกตัวละคร 

ก. นิยายลายงูฉบับใบลาน (วัดร-องวัวแดง) ไมBมีการตั้งชื่อเฉพาะใหQกับตัว

ละคร ใชQคำเรียกตามสถานะทางสังคมของตัวละครนั้น ๆ เชBน พญาวิเทหราช พญาปจันต

คาม ราชธิดา เจQาฟ²า มหาเสนา หรือใชQสรรพนามที่บBงบอกเพศ เชBน พBอเก็บ แมBเก็บ นาง

ยอดสรQอยสายใจ นางหนBอแกQวเอื้อยดอกไมQ เจQามาณวะ กุมารนQอย เปAนตQน ยกเว-น นาง

นาคมีชื่อมาณวิกา ซึ่งเปAนชื่อนาคหญิงที่ปรากฏอยูBในวรรณกรรมพุทธศาสนาอยูBหลาย

เรื่อง ตัวเอกฝ´ายชาย แมQในเรื่องจะมีสถานะเปAนชายทุกขHยาก แตBจะใชQคำเรียกที่แสดงใหQ

ผูQฟkงทราบวBาตัวละครนี้คืออดีตพระพุทธเจQา เชBน มหาสัตวHเจQา พระบรมโพธิสัตวH ทQาว

ภูบาล พระหนBอแกQวโพธิญาณ ฯลฯ อยูBเสมอ สBวนตัวละครเอกฝ´ายหญิง คือ ธิดาวิเทหะ

นั้นไมBมีชื่อเรียกเฉพาะ ใชQเพียงการเรียกราชธิดา ตัวละครประกอบเหลBาเสนา อันไดQแกB 

เสนาผูQใหญB เสนาปจันตคาม ขุนนางรับใชQ มักใชQคำเรียก “เสนา” สBวนมาก หากไมBมีการ

ระบุชี้เฉพาะ จะทำใหQเกิดความสับสนแกBผูQอBานและผูQฟkงวBาเปAนเสนาคนใดกันแนB เนื่องจาก

ในผูกที่ 2-3 มีฉากระหวBางเสนาดQวยกันหลายคน และใหQความสำคัญกับสBวนนี้มากเกิน

โดยไมBจำเปAน ดังตัวอยBาง 

 

นิยายลายงูฉบับใบลาน ผูกที่ 7 พญาวิเทหะไดQยินคำธิดาเห็นโพธิสัตวHกลับมายัง

เมือง ก็ดีใจแตBงคนบอกเสนาใหQรีบมารับใชQ มีเนื้อความวBา 

“ตโต โส ราชา ธิตา วจนํ นรวาจยตฺวา กุมฺมารทิพฺพปุพฺโพ อโหสิ ฯ 

ตโต ในกาลเมื ่อนั ้น โส ราชา อันวBาพญาตนนั้น สุตฺวา ไดQยินแลQวยัง

ถQอยคำอันลูกญิงตนหากกลBาวฉันนั้น พญาตนนั้นก็รูQจักยังขระเบ็ดหนQา

แหBงกุมารตนนั้น ในกาลเมื่อกBอนแล คันวBาพญาไดQหันยังโพธิสัตวHเจQาดั่งอั้น 

ก็มีใจชมชื่นยินดีมากนักแลQวก็กลBาวแกBคนทังหลายวBา ดูราเพิ่นทังหลาย สู

จุBงจักเมือบอกแกBเสนาผูQใหญBหื้อมาปฏิบัติเรารีบพลันนั้นนักเทอะวBาอั้น”  

    (ชัปนะ ป£ นเงิน, 2547, น. 61) 
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ข. คำขับฅXาวงูลายฉบับพับหัว มีการตั้งชื่อใหQตัวละครเอกชายและนางนาคม

ลีกา พระโพธิสัตวHเสวยชาติเปAนชายทุกขHยาก ชื่อ “คำเรือง” รวมถึงการเปลี่ยนสรรพนาม

ที่ใชQเรียกตัวละครเอกใหQมีลักษณะเปAนคนธรรมดามากขึ้น เชBน “เจQาชาย, เจQาบBาวนQอย, 

ชายราม, ชายงาม, อQายชายผาน” เปAนตQน สรรพนามเรียกตนเองวBา “ขQอย” สรรพนาม

อื่นที่ใชQเรียกธิดา เชBน “บัวถลาแกQว, สายใจแกQวนางเมือง, บัวไขแกQว, แกQวนางนQอย” เปAน

ตQน ตัวละครนอกเหนือจากนั้นไมBมีการตั้งชื่อเฉพาะ เรียกตามสถานะสังคม ดังตัวอยBาง  

 

คำขับฅJาวงูลายฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People’s Government of Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture, 2006) มเีนื้อความวBา 

“ถึงที่ตBอหนQายังขุนใหญBเสนา ตาดำอQายชายผานก็ไหวQขาบ เรียกวBาเจQาชBอคQอม

ตนอาจเสนานี ้เฮย เหลือเสียใจขQอยชายผานบBใชBสักหนBอยเสียแลQว จักวBา

ดอมป´อยผี้เสียแทQบBเปAนการอันหูหมานขQอยยินมาเปนถี่ เสียงแหBงแกQวนางนQอย

ไหQสั่งเทพาตา” (p. 30) 

 

ค. คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา มีการตั้งชื่อพBอแมBผูQใหQกำเนิดคำเรือง คือ 

พBอขันตีและแมBอินแสง และตั้งชื่อธิดาวิเทหะวBา เกียงฟอง ในฉบับหนังสือพกพามีการตั้ง

ชื่อเรียกตัวรQาย คือ ขุนโกวินและนายแสน แตBพBอเก็บแมBเก็บไมBมีการตั้งชื่อเฉพาะเรียก ตัว

ละครอื ่นนอกเหนือจากทั ้งหมดที ่กลBาวมาเรียกตามสถานะทางสังคม ทั ้งนี ้ม ีการ

เปลี่ยนแปลงชื่อนางนาควBา “มาณีกา” ซึ่งเดิมในฉบับใบลานและฉบับพับหัวมีชื ่อวBา 

มาณวิกาและมาลีกาตามลำดับ ดังตัวอยBาง 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 72 บรรทัดที่ 5 และ หนoา 100 บรรทัดที่ 20 ปรากฏชือ่นางนาคมาณกีา 

ตามลำดับ มีเนื้อความวBา 
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“ยามนั่นจอมแพงแกQวมาณีกาหลQานาโคตนวิเศษ,” 

“จูงแขนแกQวมณีกาออกมาภายใตQ,” (Tao & Tao, 1986, pp. 72, 100) 

 

1.4) ความเชื่อและคำสอน 

ก. นิยายลายงูฉบับใบลาน (วัดร-องวัวแดง) ดQวยความเปAนชาดก ความเชื่อที่

ปรากฏจะเนQนตามคติไตรภูมิ ซึ ่งมีอ ิทธิพลอยBางมากตBอวิถ ีช ีว ิตคนและสังคมไทย 

โดยเฉพาะความเชื ่อเรื ่องบาปบุญ การเวียนวBายตายเกิดใน 3 ภพ โลก สวรรคH และ

อบายภูมิ กลBาวถึงการหมดบุญของตัวละครเอกบนสวรรคHตBางชั้นกBอนลงมาเกิดบนโลก

มนุษยH ตัวละครเอกชายอยูBชั ้นดุสิต อันเปAนเปAนสวรรคHที่ประทับพระโพธิสัตวH สBวนตัว

ละครเอกหญิงอยูBสวรรคHชั้นลBางกวBา คือ ดาวดึงสH มีการสอดแทรกความตQองการหลุดพQน

จากสังสารวัฏดQวยการเขQาถึงพระนิพพาน ซึ่งเปAนแกBนธรรมพุทธศาสนา (รื่นฤทัย สัจจ

พันธุH, 2556, น. 2) อยูBเปAนระยะตลอดทั้งเรื ่อง รวมถึงยกตัวอยBางเมืองลายงูของผูQตก

วิบากกรรม และการกระทำของตัวรQายที่มีความโลภและตัณหาครอบงำ การพบเจอกัน

ของตัวละคร และการรอดพQนจากภัยอันตราย เชื่อวBาเปAนบุญกุศลที่เคยสั่งสมกระทำแตB

ปางกBอน มีการขอครุฑ นาค นางธรณี มาเปAนสักขีแหBงบุญ โดยเชื่อมั่นในของวิเศษวBาผูQมี

บุญเทBานั้นจึงจะใชQไดQ จึงมักสั่งสอนใหQผูQอBานกระทำความดี หมั่นรักษาศีลภาวนาอยูBเสมอ

จะไดQบุญ จะไดQเสวยสุข 3 ประการ ชั้นฟ²า เมืองคน และนิพพาน นอกจากนี้ยังมีคำสอน

ถึงการเลือกคบหรือทำคุณตBอคน วBาไมBควรทำคุณกับพวกไมBรูQคุณ เนื่องจากไมBมีประโยชนH

แลQวจะนำมาแตBความฉิบหาย เหมือนดั่งพระโพธิ์สัตวHที่เชื่อในตัวพBอเก็บ ซึ่งตBอมาหักหลัง

และฆBาลูกตาย ดังตัวอยBาง 

 

 นิยายลายงูฉบับใบลาน ผูกที ่7 มีเนื้อความวBา 

“โย ปุคฺคโล ปุคละผูQใดแลไดQอยูBกับดQวยคนพาลาบาปใบQไรQประยา แมBนวBา

กระทำอันดีหื ้อเปAนคุณแกBมันก็ดี มันเที้ยรยBอมกระทำหื้อฉิบหายไปก็

อุปมาเปAนดั่งปุคละผูQ ๑ เอาพรQามาฟkนน้ำหื้อเปAนรอยยาม ๑ ก็หายไป ก็
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อุปมาเปAนดั่งอั้นแล ปุคละผูQใดแลไดQกระทำมิตรกับดQวยบัณฑิตนักปราชญH

เจQาตนดีมีประยา ก็เที้ยรยBอมไดQเสวยสุข ๓ ประการมีชั้นฟ²าแลเมืองคนแล

สุขอันมีนิพพานเปAนที่แลQวบBอยBาชะแล สBวนตนกูนี้ก็บBควรไปอยูBกับคนพาล

แล มักวBาบBควรกูไปอยูBกับดQวยมันแล” (ชัปนะ ป£ นเงิน, 2547, น. 60) 

 

ข. คำขับฅXาวงูลายฉบับพับหัว ยังคงมีความเชื่อเรื่องเวรกรรมวิบากกรรม 

หากมีบุญจะไดQพบชBวยเหลือกัน บุญชาติกBอนชBวยใหQรอดพQนจากภัยในชาตินี้อยูB แตBไมBเดBน

เทBาความเชื่อพื้นถิ่น เชBน การสูBขวัญเพื่อเรียกขวัญคืนกลับมาหลังตัวละครประสบเคราะหH

หรือพบเจอเหตุการณHไมBดีทุกครั้ง การอธิษฐานขอตBอเทวดา เจQาป´า ผี พรหม คุQมครองใหQ

พQนภัย รวมถึงกลBาวถึงผีบางตนที่ทำใหQคนพบเคราะหHรQาย ใหQน้ำดินพระอินทรHและพระ

พรหมเปAนสักขีพยานในสัจจะตน นอกจากนี้สิ่งที่เพิ่มขึ้นมาในฉบับพับหัว คือ ความเชื่อใน

โหราศาสตรH การทำนายดวงชะตาและความฝkน เพื่อดูอนาคต เชื่อในเรื่องฤกษHยามเวลา

จะกระทำการสิ่งใด ของวิเศษคูBบQานคูBเมืองเปAนสิ่งที่พระอินทรHประทานใหQ การเกรงกลัว

คำติฉินนินทาในสังคม มองวBาเปAนตQนเหตุของเรื่องเดือดรQอนกลายเปAนคนบาป เชื่อวBาคน

ชั่วไมBสามารถทำรQายผูQมีบุญไดQสำเร็จ ในสBวนของคำสอน นอกจากความกตัญªูรูQคุณตBอ

บุพการีของตัวละครเอกแลQว มักเนQนวิถีปฏิบัติตนใหQสำรวม อBอนนQอมถBอมตน จะไดQรับ

ความกรุณา ระวังเรื่องการพูดจา ใหQพูดจาอBอนหวาน รูQกาลเทศะ ยามใดควรพูดไมBควรพูด

จะนำมาซึ่งภัยไดQ การอดทนขBมใจไดQจะถือวBาผูQนั้นเปAนคนฉลาด การยกตัวอยBางงูเพื่อสอน 

การทำกรรมเวร โลภมากไมBรูQจักพอ สุดทQายจะทำใหQตัววินาศ การตั้งมั่นในสัจจะของคำ

เรืองวBาจะรับและดูแลธิดามาเปAนชายา ทั้งหมดจึงไดQอยูBดQวยกันในตอนทQาย เทวีนาคสอน

นางนาคเรื่องขQอปฏิบัติการครองเรือน ดูแลสามี และการอยูBตBางถิ่น ซึ่งเปAนประเด็นที่

นBาสนใจในการศึกษาตBอหากมีผูQสนใจตBอยอดในเรื่องนี้ ดังตัวอยBาง 

 

คำขับฅJาวงูลายฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People’s Government of Xishuangbanna Dai 
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Autonomous Prefecture, 2006) ยกตัวอยBางความโลภของงูลายมาสอนผู Qอ Bาน มี

เนื้อความวBา 

“อันวBาหัวใจงูของบBยอมเซาไดQ มันกQจือไปลักแกQวลูกทQาวมาอีกเปน 2 มันก็ปอง

กรรมแลเวรหื้อถึงตัววินาศถึงที ่ใจขาดเถื้อนเสียแลQวบBหลอ” (p. 106) 

 

คำขับฅJาวงูลายฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People’s Government of Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture, 2006) เทวีนาคสอนธิดานาคมลีกา การครองเรือนและการ

วางตัว ซึ่งไมBมีในฉบับอื่น มีเนื้อความวBา 

“นางคBอยอยูBสรQางคูBทQาวผัวแกQวอุปถากผัวแพงเทาะเนอ แลงงายหื้อผัว

แพงกินเสียกBอนเมียรักแกQวคBอยหยBอนกินชอม หลอนวBาการเรือนมีนาง

อยBาดอมละไวQหื้อเปนสBวนไทยเรือนนั้นเนอ นางแกQวจื่อกระทำเพียรนาง

อยBาเบียนหิงสาหื้อชาวประมาทเชBนเนอ ชาติบBเจQามีเชื้ออยูBไกลนี้นา ไหน

หื้อแชงตนแลคำปากแทQเนอนางอยBาอวดอQางแซบนQอยไป พอยไปไหนหื้อ

มี 2 เปนคูBจาปากตQานหื้อเพิ่นตBางเรือนยินเปนคำสัง ก็จุBงดีเมือหนQาแลชำ 

นางอยBาถQาปากชQาหื ้อเพิ ่นตBางชังบBดีเนอ เพิ ่นทังหลายตQานคำสังนาง

อยBาไดQวBาตBาง ลุกอยBางหนั้งเพิ่นแทQชอม ดQวยกวBาตามกระทำตัวแกQวธาม 

การหื้อชBางแทQเนอ การบBหลQางภายแกQวอยBาขินเพิ่นเนอ นางอยBาปอง

เหลือหนั้งคำผัวขัดตBอโจดบาดทQาวผัวแกQวใสBหัว ยามเมื่อเอาตัวเขQาในหา

กลางเสื่อนั้นนา คึดเผื่อกวQางมากแทQจิ่งดีแลเนอ” (pp. 160-162) 

 

ค. คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา ความเชื่อแทบจะทั้งหมดในฉบับหนังสือ

พกพาเหมือนกับฉบับพับหัว เนื่องจากอิงเนื้อหาสBวนมากจากฉบับพับหัว ไมBคBอยมีการ

เปลี่ยนแปลงเรื่องความเชื่อใหQเห็นมากนัก โดยเนQนความเชื่อพื้นถิ่น การทำพิธีสูBขวัญ การ

ทำนายโหราศาสตรH ฤกษHยามเชBนเดิม แตBมีเพิ่มความเชื่อในพระอินทรHและยักษHกุมภัณฑH 
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ขอความชBวยเหลือใหQรอดพQนจากเคราะหHเขQาไปดQวย และเพิ่มเติมในสBวนคำสอนมักเนQนวิถี

ปฏิบัติตนอยBางมาก ใหQดำเนินชีวิตอยBางมีคุณธรรม จริยธรรม ศีลธรรม ซึ่งปรากฏใน

บทบาทตัวละครอยBางพBอสอนลูก สามีสอนภรรยา เจQาเมืองสอนไพรBฟ²าและขุนนาง ความ

กตัญªูตBอบุพการี ไมBดูแคลนดBาทอคนที่มีสถานะต่ำกวBา มีการยกตัวอยBางการกระทำตัว

รQายของงูลาย ขุนโกวิน และนายแสน วBาจะนำพามาสูBความตายและโทษ สBวนตัวรQายนั้น

ไดQอภัยโทษจากคำเรือง โดยเปAนคำสอนถึงการใหQอภัยผูQทำผิดหรือทำไมBดีกับตน จะเปAน

การสรQางบุญบารมีในภายหนQาซึ่งเปAนสBวนหนึ่งของพุทธศาสนา ดังตัวอยBาง 

 

คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา (Yunnan Nationalities Publishing House) 

พ.ศ. 2529 หนoา 11 บรรทัดที่ 8-9 กลBาวถึงความเชื่อในพระอินทรHและยักษHกุมภัณฑH มี

เนื้อความวBา 

“ขอที่เหนือหัวเจQาขุนอินทรHธิราช, 

ประสาทไดQลงค้ำรีบดBวนแสนพัน, 

ทั้งคBากุมภัณฑHเจQาทั้งหลายในป´า,” (Tao & Tao, 1986, p. 8-9) 

 

และ หนQา 109 บรรทัดที่ 8-10 และ 12-13 คำเรืองไดQเปAนพญาใหมBเมืองวิเท

หะ สั่งสอนไพรBฟ²าในเมือง มีเนื้อความวBา 

“ประชาแกQวชาวเมืองชุมไพรB, 

อยBามีใจก่ำเสQามักโลภตัณหา, 

อยBาไปพาโลลQนเหลือเชิงขนาด, 

อยBาประมาทดQวยพBอแมBเฒBาแกBตานาย, 

...หื้อมีหัวใจบานเหลื่อมงำไพรBฟ²า, 

อยBาวBาดQวยคำรQายเขื้องโกรธโกธา,” (Tao & Tao, 1986, p. 109) 
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ตารางสรุปการเปรียบเทียบทั้ง 3 ฉบับ 

 นิยายลายง ู

ฉบับใบลาน 

คำขับ(ฅBาว)ขับงูลาย 

ฉบับพับหัว 

คำขับงูลาย 

ฉบับหนังสือพกพา 

1) รูปแบบการ

ประพันธM 

คาถาภาษาบาลีสลับ

รQอยแกQว 

ใชQอักษรธรรม

ลQานนา 

ภาษาไทยลQานนา 

ไมBมีสBวนคาถาภาษา

บาล ี

รQอยกรอง ประเภท

คำขับ 

ใชQอักษรไทลื้อเกBา 

ภาษาไทลื้อ 

ไมBมีสBวนคาถาภาษา

บาล ี

รQอยกรอง ประเภท

คำขับ 

ใชQอักษรไทลื้อเกBา 

ภาษาไทลื้อ 

การแบBง

เนื้อหา 

7 ผูก มักมีประมาณ 

2 เนื้อเรื่องตัวละคร

ใน 1 ผูก 

ไมBมีการแบBงที่ชัดเจน

ในการเขียน ไมBมีการ

ขึ้นยBอหนQาใหมB 

เขียนเรียงตBอกัน เวQน

เพียงวรรคตามการ

ขับ ตQองสังเกตคำ

ของผูQขับเมื่อเปลี่ยน

การเลBาตัวละครเอง 

แบBงยBอหนQา 41 ยBอ

หนQา 

บางสBวนไมB

สอดคลQองกับการ

แบBง บางยBอหนQาจบ

ลงแลQว ขึ้นยBอหนQา

ใหมBยังเปAนเรื่องของ

ตัวละครเดิม 

2) เนื้อเรื่อง รูปแบบชาดกหลัก ๆ 

3 สBวน 

1. ปkจจุบันวัตถ ุ

2. อดีตวัตถุ  

เ ร ิ ่ ม ด Q ว ย ก า ร

กลับชาติมาเกิด

ต ั ว ล ะ ค ร เ อ ก

ชาย-หญิง 

รูปแบบชาดกหลัก ๆ 

3 สBวน 

1. ปkจจุบันวัตถ ุ

2. อดีตวัตถุ  

ไมBมีสBวนกลับ

ชาติมาเกิดของ

ตัวละครเอกหญิง 

3. สโมธาน 

นำฉบ ับพ ับห ัวมา

ดัดแปลง 

แตBตัดรูปแบบชาดก

ที่เคยมีออก ไมBมี

ประชุมชาดก และ

ไมBมีเนื้อเรื่องของ

บุตรของคำเรือง 
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3. สโมธาน เพิ่มเนื้อหาบุตรชาย 

2 หญิง 2 ของคำ 

(บัว) เรือง จากชายา 

4 คน 

การ

ปรับเปลี่ยน

เนื้อหา 

ตQนฉบับ 1. การสลับบทบาท

ตัวละครหญิง-

ชาย การตายของ

พBอแมBที่ใหQกำเนิด 

แมBตายกBอนพBอ 

คำเรืองพบพBอเก็บ

กBอนและมีบทพูด

กับพBอเก็บ

มากกวBาแมBเก็บ 

2. ใชQคำเรียก งูจวง 

(จงอาง) เดิมฉบับ

ใบลานใชQเรียกคำ

วBา งูเหลือม 

3. ตัดตัวละครไมB

จำเปAนออก ใหQ

ความสำคัญกับ

ทQาวปkญจา หรือ

ในฉบับลานคือ 

ทQาวเมืองลายง ู

4. เปลี่ยนเทวีเปAน

ธิดาวิเทหะผูQ

1. กลBาวถึงตัวละคร

ที่สัมพันธHกับชื่อ

เรื่องกBอน คือ งู

ลาย 

2. อายุคำเรือง 12 ปZ

ตBางออกไปแตBละ

ฉบับ โดย ฉบับ

ใบลาน มีอาย ุ7 

ปZ ฉบับพับหัวมี

อาย ุ14 ปZ 

3. สลับบทบาทตัว

ละครชาย-หญิง 

ใชQลำดับการตาย

แบบฉบับใบลาน 

เนQนบทบาทแมB

เก็บ เพิ่มการออก

ตามหาลูก 

4. เนQนการบอก

ลักษณะนิสัยและ

ความงามของตัว

เอกเหมือนกัน 
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ขอรQองไมBใหQทQาว 

วิเทหะประหาร

พBอเก็บ 

5. เพิ่มเนื้อเรื่องตอน

จบกBอนสโมธาน 

คำเรืองรับ 2 ธิดา

ปkญจา และนาง

นาคมาอยูBดQวย มี

บุตรชาย 2 บุตร

หญิง 2 และ 4 พี่

นQองแตBงงาน

กันเอง 

6. ตัดของวิเศษ 

กระโจมใสBหัว 

(ปกป²องคุQม

กันภัย) ออก 

7. การเฉลยตัวรQาย 

พBอเก็บ (เลี้ยง) 

ตBอมาเกิดเปAน

เทวทัต ยังไมBเฉลย

ในปรารถเรื่อง 

(ตQนเรื่อง) เฉลยใน

สโมธาน และเพิ่ม

เนื้อหากรรมชาติ

กBอนระหวBางงูลาย 

แมQวBาจะตBาง

สถานะกัน 

5. ตัดการกลBาวถึง

วิเศษประจำเมือง 

6 อยBางออก 

6. เปลี่ยนแปลงตัว

รQาย จากเดิมฉบับ

ใบลานและฉบับ

พับหัว คือพBอเก็บ 

เปลี่ยนเปAน ขุนโก

วิน เสนาของทQาว

วิเทหะ และนาย

แสน คนใหมูBบQาน 

ได Q ร ั บการอภั ย

และกลับตัว 

7. เปลี่ยนอาวุธที่ใชQ

ส ั งหารคำ เร ื อง 

เดิมเปAน “เสียม” 

มาเปAน “ทBอนไมQ

หรือฟfน” แทน 

8. เพิ่มบทบาทความ

กต ัญª ู ท ี ่ ม ี ตB อ

บุพการี เมื่อไดQดีก็

ไมBละทิ้ง พาไปอยูB

ดQวย 
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กับทQาวและธิดา

เมืองปkญจา  

9. ตัดความสัมพันธH

ตัวละครหญิง 

อื่น ๆ คือ 2 ธิดา

ปkญจา และนาง

นาคตอนทQายออก 

เหลือเพียงการ

ครองคูBกับธิดา 

วิเทหะเพียง

เทBานั้น จึงไมBมี

เนื้อเรื่องของ

บุตรชาย-หญิงทั้ง 

4 จากชายา 4 

คน 

3) ชื่อตัวละคร ไม Bม ีการต ั ้ งช ื ่อตัว

ละคร 

เ ร ี ยกตามสถานะ

ทางสังคม 

ตัวเอกใชQคำเรียกที่

สื่อถึงพระพุทธเจQา 

ยกเว-น นางนาคชื่อ

มานวิกา 

มีการตั้งชื่อตัวเอก

ชาย-คำ (บัว) (บุญ) 

เรือง และนางนาค-

มลีกา 

นอกนั้นไมBมีการตั้ง

ชื่อเฉพาะ 

มีการตั้งชื่อคูBตัว

ละครเอกชาย-หญิง 

คำเรือง-เกียงฟอง 

พBอแมBผูQใหQกำเนิด 

ขันตี-อินแสง 

ต ัวร Qาย ข ุนโกว ิน-

นายแสน 

นอกนั้นไมBมีการตั้ง

ชื่อเฉพาะ 
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1) ความ เชื่ อ

และคำสอน 
• กตัญªูร ู Qค ุณ ตBอ

บุพการ ี

• กระทำความดีจะ

ไดQบุญ จะไดQเกิด

ในสวรรคHชั้นฟ²า 

• อ ย B า ไ ด Q ท ำ เ ว ร

กรรม จะตกวิบาก

กรรมเช Bน เม ือง

ล า ย งู  แ ล ะ ตั ว

ละครตBาง ๆ 

• แมQทำคุณใหQก็ไมB

รูQคุณ ทำไปก็ไมBไดQ

ประโยชน Hนำมา

แตBความฉิบหาย 

ไมBควรอยูBดQวย 

• จงให Qทานร ักษา

ศ ีลภาวนาเสมอ 

จะไดQเสวยสุข 3 

ประการ ช ั ้นฟ²า 

เ ม ื อ ง ค น  แ ล ะ

นิพพาน 

• เทวดาหมดบุญ

บนสวรรค Hลงมา

เกิดเปAนมนุษยH 

• กตัญªูรูQคุณ ตBอ

บุพการ ี

• ระวังเรื่องการ

พูดจา ใหQพูดจา

อBอนหวาน รูQ

กาลเทศะ ยามใด

ควรพูดไมBควร จะ

นำมาซึ่งภัยไดQ 

อดทนขBมใจใหQ

ฉลาด 

• สำรวม อBอนนQอม

ถBอมตน จะไดQรับ

ความเอ็นดูกรุณา 

• การตั้งมั่นในสัจจะ 

• ยกตัวอยBางง ูทำ

กรรมเวร ไมBรูQจัก

พอ ความโลภทำ

ใหQตัววินาศ 

• ขQอปฏิบัติการ

ครองเรือน ดูแล

สาม ี

• ความกตัญªูรูQคุณ

ผูQใหQตQองตอบแทน 

• สำรวม อBอนนQอม

ถBอมตน จะไดQรับ

ความเอ็นดูกรุณา 

• กตัญªูรูQคุณ ตBอ

บุพการ ี

• ระวังเรื่องการ

พูดจา ใหQพูดจา

อBอนหวาน อยBา

พูดเสียงดัง รูQ

กาลเทศะ ยามใด

ควรพูดไมBควร จะ

นำมาซึ่งภัยไดQ 

สถานะชนชั้น 

• รักไพรBเมืองตน

อยBาไดQดBาทอ อยBา

ดูแคลนคนยากไรQ

จงใหQทาน 

• ยกตัวอยBางง ูทำ

กรรมเวร ไมBรูQจัก

พอ ความโลภทำ

ใหQตัววินาศ 

• ยกตัวอยBางขุน 

โกวินและนาย

แสน อยากเปAน
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• บุญกุศลที่เคยทำ

มาจะปกป²องใหQ

พQนภัยอันตราย 

• บุญกุศลกาลกBอน

ทำใหQไดQพบกัน 

• อ ธ ิ ษ ฐ า น ว อ น 

คร ุฑ  นาค นาง

ธรณีมาเปAนสักข ี

• ของวิเศษคูBกดับผูQ

ม ี บ ุ ญ  ท ำ ให Q มี

อ ิ ท ธ ิ ฤทธิ์  และ

บันดาลนเงินทอง

ทรัพยHสินไดQ 

 

• เวรกรรมวิบาก

กรรม 

• บุญชาติกBอนชBวย

ใหQรอดพQนจากภัย

ในชาตินี้ 

• หากมีบุญจะไดQพบ

ชBวยเหลือกัน 

• ผีกำหนดความ

เคราะหHรQาย 

• ขอเทวดา เจQาป´า

พรหม ชBวยเหลือ 

• โหราศาสตรH การ

ทำนายดวงชะตา 

เพื่อดูอนาคต ฤกษH

ยาม 

• พระอินทรH

ประทานของวิเศษ

คูBบQานเมือง 

• ของวิเศษคูBกับผูQมี

บุญ ทำใหQมี

อิทธิฤทธิ ์

• น้ำดินอินทรHพรหม

เปAนสักข ี

ใหญB ภายหลัง

จะตQองโทษหนัก 

• สั่งสอนชาวเมือง 

ขุนนางการปฏิบัติ

ตนใหQมีคุณธรรม 

จริยธรรม 

เที่ยงตรง ใจกวQาง 

• โหราศาสตรH การ

ทำนายดวงชะตา 

เพื่อดูอนาคต 

ฤกษHยาม 

• ขอพระอินทรH 

กุมภัณฑH เจQาป´า 

เทวดา ชBวยเหลือ

ใหQพQนเคราะหH 

• ผีกำหนดความ

เคราะหHรQาย 

• บุญชาติกBอนชBวย

ใหQรอดพQนจากภัย

ในชาตินี้ 

• ของวิเศษคูBกบัผูQมี

บุญ ทำใหQมี

อิทธิฤทธิ ์
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• เกรงกลัวคำติฉิน

นินทา การเปAน

เหตุใหQคนอื่น

เดือดรQอน 

• เชิญดQวยการแตBง

ขันดอก 

• ทำพิธีสูBขวัญ เรียก

ขวัญหลังพบเรื่อง

รQาย 

• คนชั่วไมBสามารถ

ทำรQายผูQมบีญุไดQ

สำเร็จ 

• เกรงกลัวคำติฉิน

นินทา ไมBคูBควรจะ

ขึ้นครองเมือง 

หรือแตBงงานขQาม

สถานะ 

• เกรงกลัวคำติฉิน

นินทา การเปAน

เหตุใหQคนอื่น

เดือดรQอน 

• ทำพิธีสูBขวัญ 

เรียกขวัญหลังพบ

เรื่องรQาย 

• เชิญดQวยการแตBง

ขันดอก 

• ใหQอภัยเพื่อเปAน

การสรQางบารมี

ตBอไปภายหนQา 

 

ในสBวนวัตถุประสงคHที่ 2 คือ จุดประสงคHของผูQประพันธHที่เลือกการคงอยูBและ

การปรับเปลี ่ยนของวรรณกรรมเรื ่อง “คำขับงูลาย” ในรูปแบบที ่ตBางออกไป จาก

การศึกษาพบวBา 

ก. นิยายลายงูฉบับใบลาน (ฉบับวัดร-องวัวแดง) วรรณกรรมชาดกนอก

นิบาต ปรากฏชื่อผูQจาร 2 คน คือ สามเณรอินธรส เปAนผูQจารผูก 1 และธาริยภิกษุ เปAนผูQ

จารผูก 2 ถึงผูก 7 ไดQคัดลอกสืบตBอจาก นิยายลายงูฉบับวัดขันแกQว เนื่องจากเนื้อหา
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ทั้งหมดมีความเดียวกัน ยกเวQนสBวนคำบางคำที ่มีการคัดลอกคลาดเคลื ่อนเล็กนQอย 

โดยรวมแลQว การดำเนินเรื่องคBอนขQางใชQเวลาในสBวนของตัวละครประกอบมากเกินไป 

อาจทำใหQผูQฟkงเกิดความเบื่อหนBายไดQงBาย สBวนมากเปAนการบรรยายพรรณนาวิถีปฏิบัติการ

พบปะของชนชั้นสูง การตระเตรียมสิ่งของเพื่อเปAนการเคารพแกBแขกผูQมาเยือน การจัด

ไพรBพลเสนา 4 หมูB ดังตัวอยBาง 

 

นิยายลายงูฉบับใบลาน ผูกที่ 2 กลBาวถึงขบวนโยธา 4 จำพวกพรQอมการ

บรรยายเครื่องแตBงกายการเดินทาง มีเนื้อความวBา 

“หมูBเสนาโยธา ๔ จำพวก คือวBาเสนาชQาง หื้อเขาแตBงหQางคาดพวงคำดี

แลQว เสนามQาก็หื้อเขาหQางมQาอาชาไนยตัวใหญBไปแวดลQอมขุนนาง แหนแหB

อQอมไปมา เสนารถก็จุBงหื้อเขาหQางยังรถเลBมประเสริฐแลQวดาเมือกลับตาม

เราพลันรีบเทอะ ประการ ๑ เสนาไพรBตีนทังหลาย จุBงหื้อเขานุBงเขราะ 

ขรBายทังหลายแลQวสะพายผาลากับดาบเหลื้อมมะมาบปุนกลัว ก็จุBงหื้อเขา

มาตามเสนาพระจอมธัญเจQาฟ²าแลQว จุBงหื้อเขากระทำสาตรศิลป¬หื้อพรQอม

ชูBเยื่องแลQว ไปกับดQวยทQาวขุนธรรมผูQใหญB หื้อเขาไปตามอาญาเราเทอะ 

ประการ ๑ คนชBางตบมือตางแสง คนฝูงชBางดีดมือยามตางตีน คนฝูงชBาง

ฟ²อนเตQนแลBนแอBวไปมาก็จุBงหื้อเขาไปตามเสนาพระเจQาฟ²าตนใหญBเสวย

เมืองนัน้เทอะวBาอั้นฯ” (ชัปนะ ป£ นเงิน, 2547, น. 18) 

 

ในฉบับนี้จะไมBเนQนวิถีปฏิบัติของชาวบQานใหQเห็นแมQแตBฉากของตัวละครเอกที่

เกิดในครอบครัวทุกขHยาก ระยะเวลาเรื ่องดำเนินมาถึงผูกที่ 4 ตัวละครเอกคือพระ

โพธิสัตวHเพิ่งไดQเขQาเฝ²าทQาววิเทหะ เพื่อขออาวุธและกำลังพลไปชBวยราชธิดา เนื้อเรื่องในผูก

ทQาย ๆ ถูกรวบใหQดำเนินอยBางรวดเร็ว โดยผูกที่ 7 เลBาถึงการครองเมืองนาคของตัวละคร

เอก ตBอมาขอเดินทางกลับบQานและถูกพBอเลี้ยงฆBา ตัวละครเอกฟfgนคืนชีพดQวยของวิเศษติด

ตัวที่ไดQจากเมืองนาค แลQวมุBงหนQาไปเมืองวิเทหะไดQครองคูBกับธิดาและครองเมือง จึงป£ด
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ทQายเรื่องดQวยดQวยสโมธาน ความเชื่อและคำสอนของผูQแตBงจะมุBงเนQนไปในทางพุทธศาสนา 

เนื่องจากเปAนชาดกนอกนิบาต จึงปรากฏความเชื่อเรื ่องเวรกรรมและคำสอนใหQหมั่น

ทำบุญ ใหQทาน รักษาศีล จึงจะไดQจะไดQเสวยสุข 3 ประการ ชั้นฟ²า เมืองคน และนิพพาน 

โดยเปรียบเทียบผูQทำบาปจะตQองมาตกวิบากกรรมเชBนคนในเมืองลายง ู

ข. คำขับฅXาวงูลายฉบับพับหัว ไมBปรากฏการระบุชื่อผูQแตBงไวQในเอกสาร โดย

เนื้อหาไมBมีการแบBงยBอหนQาหรือบทในเรื่องเปAนสBวน ๆ มีเพียงการเวQนวรรคตามรูปแบบ

การประพันธHคำขับ ซึ่งผูQขับเทBานั้นจะเปAนผูQรูQและกำหนดจุดพักของเรื่องเอง จึงสันนิษฐาน

วBาเอกสารพับหัวนี้เปAนของสBวนตัวของชBางขับรQอง ซึ่ง “คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” ผูQ

แตBงไดQปรับปรุงเนื้อเรื่องใหQมีความกระชับมากขึ้น และเนQนการดำเนินเรื่องโดยตัวละคร

เอกที่มีความเปAน “มนุษยHธรรมดา” รูQจักเกรงกลัวตBอสิ่งมีอำนาจมากกวBา เนื่องจากไมBรูQวBา

ตนเปAนผูQมีบุญหรือพระโพธิสัตวHลงมาเกิด ผูQแตBงไดQใสBชื่อเฉพาะใหQตัวละครเอกวBา “คำ 

(บัว) เรือง” โดยเนQนความสัมพันธHระหวBางพBอเก็บมากกวBาแมBเก็บ ซึ่งพBอเก็บจะกลายเปAน

ตัวรQายและฆBาตัวเอกในเวลาตBอมา แสดงใหQเห็นถึงการเชื่อใจคนใกลQตัวแตBภายหลังกลับ

ถูกทรยศ ความสัมพันธHระหวBางตัวเอกกับตัวละครหญิงอื่น ฉบับพับหัวคBอนขQางใหQน้ำหนัก

หรือชBวงเวลาระหวBางคำเรืองและนางนาคมากกวBาตัวละครหญิงอื่น ๆ ซึ่งควรจะเปAนธิดา 

วิเทหะ โดยมีความยาวตั้งแตBหนQา 115-120 เปAนกลBาวถึงการปรนนิบัติคำเรืองในเมือง

นาคจนถึงการร่ำลาของคำเรืองกBอนจากขึ้นไปบนชมพูทวีป ดังตัวอยBาง 

 

คำขับฅJาวงูลายฉบับพับหัว ในหนังสือ The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture No. 43 (The People’s Government of Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture, 2006) กลBาวถึงคำเรืองใหQคำมั่นสัญญา จะสBงสาสHนมาหา

นางนาคเมื่อถึงวิเทหะนคร ซึ่งไมBปรากฏในฉบับอื่น มีเนื้อความวBา 

“พี่จักขอสั่งนQองคำแหนBนจื่อจำเทาะเนอ การอันเปนกรรมแลเวรนี้เหื่อย หนัก

หมื่นดอยหมื่นภูพันลQาน หลอนวBาเพิ่นผBาจQานฮานQองปองหื้อจากกันนี้เฮย หัวใจ
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หื้อเสมอคันยอยทิพยHนางอยBารีบด้ำเบี่ยงชQาย เขQาสูBสมภารทBานเนอหึงบBนาน

เทBาใด พี่จักใสBสารลBองน้ำแผวรอดแกQวคำลQานวัน 1 บBคาแลชำ” (p. 118) 

 

ตัวงูลาย จากเดิมฉบับใบลานคืองูเหลือม ผูQแตBงไดQเปลี่ยนใหQเปAนงูจงอาง ซึ่งพบ

หลักฐานการแพรBกระจายของงูชนิดนี้ครอบคลุมตั้งแตBภาคตะวันตกของอินเดีย จีน ไป

จนถึงฟ£ลิปป£นสH แตBปkจจุบันงูจงอางทางตอนใตQของประเทศจีนแทบจะสูญพันธุHไปจาก

พื้นที่แลQว (Wang & Xie, 2009) ผูQแตBงตัดของวิเศษกระโจมหัว (ชฎาหรือมงกุฎ) ที่ปกป²อง

คุQมภัยจากอันตรายออก เนื่องจากตBอมาคำเรืองจะตQองถูกพBอเก็บฆBาตาย หากมีของวิเศษ

ชิ้นนี้ เนื้อเรื่องจะไมBสมเหตุสมผล นอกจากนี้ผูQแตBงยังเพิ่มเติมเนื้อเรื่องตอนทQาย ที่คำเรือง

ขอธิดาวิเทหะ ใหQรับ 2 ธิดาปkญจาและนางนาคมาอยูBดQวยกันที่เมืองวิเทหะ คำเรืองจึง

ครองเมืองโดยมีชายา 4 คน และชายาทั้ง 4 ใหQกำเนิดบุตรชาย 2 คน และบุตรหญิง 2 

คน ตBอมา 4 พี่นQองชายหญิงแตBงงานกันเองและครองเมืองวิเทหะ ทำใหQเห็นวBาสังคมชาว

ไทลื้อในสิบสองพันนาสมัยนั้นยังใหQการยอมรับสถานะเพศชายที่มีภรรยาไดQหลายคน 

(polygamy) รวมถึงการสมสูBในสายเลือดเดียวกัน (incest) ของชนชั้นสูง ซึ่งฉบับหนังสือ

พกพาตBอมาไดQตัดสBวนนี้ออกไป ความเชื่อและคำสอนยังคงมีคติพุทธแทรกอยูBในเรื่องของ

เวรกรรม ยกตัวอยBางความโลภของงู บุญในชาติกBอน แตBเพิ่มเติมความเชื่อพื้นถิ่นเขQามา

ดQวย คือ ผี เทวดา เจQาป´า พระอินทรH พระพรหม ใหQชBวยปกป²องคุQมกันภัย ความเชื่อการ

ทำนาย โหราศาสตรH และปรากฏการทำพิธีสูBขวัญอยูBบBอยครั้ง คำสอนผูQแตBงมักเนQนไปทาง

วิถีปฏิบัติตนตามสถานะสังคม การพูดจา การครองเรือนดูแลสามี และความกตัญªู  

ค. คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา ผูQแตBงชื่อ เทBาชิ่นแซQง และเทBาเวิ้นซQอ มีชาว

จีนเปAนบรรณาธิการ ผลิตหลังการปฏิวัติวัฒนธรรมสิ้นสุดลง ซึ่งหลัง พ.ศ. 2522 เกิด

ขบวนการรื้อฟfgนสังคม พุทธศาสนา วัฒนธรรม รวมถึงวรรณกรรมพื้นบQาน มีการตีพิมพH

วรรณคดีโบราณดQวยอักษรไทลื้อแบบใหมB ซึ ่งเกิดขึ ้นจากมติรัฐบาลกลางสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน โดยสถาบันชนกลุBมนQอยคุนหมิง ตั้งแตBค.ศ. 1954 (พ.ศ. 2497) ที่ตQองการ

ปฏิรูปอักษรโดยใหQเหตุผลวBา อักษรไทลื้อเดิมนั้นมีความยุBงยากในการเขียน การพิมพHและ
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การอBาน (เจริญ มาลาโรจนH, 2529, น. 42) ฉะนั ้นจะใหQกลBาวไดQว BาเปAนการฟf gนฟู

วรรณกรรมแบบดั้งเดิมจริง ๆ ก็คงจะไมBไดQ เนื่องจาก “คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา” นี้ 

เปAนฉบับที่ถูกลดทอนบทบาทในฐานะวรรณกรรมพุทธศาสนาคBอนขQางมาก เหลือเพียง

รBองรอยบางสBวนหรือคำเพียงไมBกี่คำที่จะทำใหQทราบวBา “คำขับงูลาย” นั้นเปAนวรรณกรรม

ชาดกนอกนิบาต จากคำที ่มีเพียงไมBกี ่คำในตอนตQน “...ตามคถาออกธรรม...” และ

ตอนทQายของเรื่อง “...เจQาโพธิญาณตนประเสริฐบังเกิดเขQาใจรูQอันโปรดสัตวHสงสาร, เปAน

การสรQางบารมีตBอไปภายหนQา...” นอกเหนือจากนั้นไมBมีการกลBาวถึงวBาคำเรืองนั้นเปAน

อดีตชาติของพระพุทธเจQา รวมถึงตัดสBวนสโมธานออก “คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา” 

นำเรื ่องเคQาเดิมมากจาก “คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” เนื ่องจากรูปแบบภาษาและ

สำนวนโวหารที่ใชQสBวนมากเหมือนกัน หากแตBผูQแตBงชื่อ เทBาชิ่นแซQง และเทBาเวิ้นซQอ ไดQ

ปรับแกQลดการกลBาวความซ้ำลง มีการพยายามใชQคำที่หลากหลายและปรับปรุงภาษาใหQ

สละสลวยมากขึ้น อีกลักษณะเดBนของฉบับหนังสือพกพา คือ ผูQแตBงใหQความสำคัญกับการ

พรรณนาฉาก สภาพแวดลQอม พืชพันธุHนานา ของป´า อาหาร และประเพณี ทำใหQผูQอBาน

สามารถจินตนาการและเขQาถึงอรรถรสไดQมากกวBาฉบับอื่น ๆ ตัวละครเอกถูกพัฒนาใหQมี

ความเปAนมนุษยHธรรมดาที่สมจริงมากขึ้น นอกจากนี้ผูQแตBงเปลี่ยนตัวรQายที่เคยเปAนพBอเก็บ

จากฉบับอื่น ๆ ใหQกลายเปAนขุนโกวินและนายแสน ซึ่งเปAนบุคคลที่คำเรืองใหQความเชื่อใจ

และถูกทรยศภายหลังเชBนกัน โดยมีการเพิ่มเติมจุดจบของตัวรQายที่มีการสำนึกผิด กลับตัว

กลับใจ ขอรับใชQทดแทนความผิด หลังจากไดQฟkงคำสั่งสอนของคำเรืองแกBคนทุกชนชั้น 

ความเชื่อยังคงมีคติพุทธแทรกอยูBในเรื่องของเวรกรรม บุญในชาติกBอน และความเชื่อพื้น

ถิ่น โหราศาสตรH พิธีสูBขวัญ เหมือนฉบับพับหัว คำสอนเรื่องวิถีปฏิบัติตน มีรายละเอียดที่

ชัดเจนมากขึ้น และผูQแตBงคBอนขQางใหQน้ำหนักในเรื่องความกตัญªูของตัวเอกในฐานะลูก

และผูQรับใชQทQาววิเทหะ เพิ่มเติมสBวนความรักความลำบากของแมBเก็บที่ออกตามหาศพลูก 

หลังจากคำเรืองไดQครองเมืองก็ยังไมBลืมที่จะรับพBอเก็บแมBเก็บเขQามาอยูBกับตน ทั้งนี้ผูQแตBง

ไดQตัดเนื้อเรื่องความสัมพันธHกับตัวละครหญิงอื่น ๆ ที่เคยมีในฉบับพับหัวตอนทQายออก คือ 

2 ธิดาปkญจาและนางนาค เหลือเพียงการครองคูBกับธิดาวิเทหะเพียงเทBานั้น จึงไมBมีเนื้อ
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เรื่องของบุตรชาย-หญิงทั้ง 4 จากชายา 4 คน ทำใหQเห็นถึงคBานิยมจารีตที่เปลี่ยนไปของ

สังคมชาวไทลื้อในสิบสองพันนา ที่นิยมการมีผัวเดียวเมียเดียว (monogamy) และไมB

นิยมการสมสูBในสายเลือดเดียวกัน (incest)  

 

สรุป 

จากการเปรียบเทียบวรรณกรรมทั้ง 3 ฉบับ จะเห็นไดQวBาตั้งแตB “นิยายลายงู

ฉบับใบลาน” วรรณกรรมชาดกนอกนิบาตแรกเริ่ม ที่เผยแพรBมาสูBดินแดนสิบสองพันนา

กลายเปAน “คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” ถูกตัดสBวนคาถาภาษาบาลีออก และนำสBวนเนื้อ

เรื่องที่เคยเปAนรQอยแกQวมาแตBงเปAนคำขับ ซึ่งเปAนรูปแบบการขับรQองประจำถิ่นของชาวไท

ลื้อ โดยมีการเพิ่มเติมความเชื่อพื้นถิ่นและคำสอนวิถีปฏิบัติในสังคมชาวไทลื้อแทรกอยูBใน

เรื่อง ผูQแตBงไดQพัฒนามิติตัวละครโดยเนQนความสมจริงในความเปAนมนุษยHธรรมดามากขึ้น 

ดQวยการเริ ่มใสBชื ่อเฉพาะของตัวละคร ทำใหQสรรพนามเกBาของตัวเอกที ่ส ื ่อถึงอดีต

พระพุทธเจQาหายไปกลายเปAนบุคคลธรรมดา เนQนคำสอนที่เนQนการปฏิบัติตน วางตัว 

พูดจาอBอนนQอมถBอมตน ใหQถูกกาลเทศะ จึงจะไดQรับการยอมรับจากบุคคลทุกสถานะตั้งแตB

ชนชั้นลBางจนถึงชนชั้นสูง ซึ่งแตBเดิมในฉบับใบลานตัวเอกชายแมQจะเกิดเปAนชายทุคตะ แตB

ยังรำลึกสถานะตนวBาเปAนโพธิสัตวH มีความกลQาหาญ มีบุญญาธิการเหลือลQน เอBยวาจาขอ

อะไรก็ไดQสิ ่งนั ้น ซึ ่งดูขัดกับสถานะชายทุกขHยากโดยชาติกำเนิด ฉบับพับหัวมีการ

ปรับเปลี่ยนตัวละครที่ไมBจำเปAนในฉบับใบลานออก และปรับเปลี่ยนเมืองงูลายที่เคยเปAน

ตัวอยBางของเมืองผู QตกวิบากกรรมมาเปAนเมืองปkญจา โดยเสริมความเปAนมาเงื ่อนไข

ทQาวปkญจากบังลูายใหQมนีำ้หนกัของตวัละครมากขึน้ เมื่อมีเทคโนโลยีการพิมพHมาเปAน “คำ

ขับงูลายฉบับหนังสือพกพา” เนื้อหาภายในบางสBวนถูกปรับเปลี่ยน ตามจุดประสงคHของ

ผูQประพันธHที่ตQองการสื่อภาพสะทQอนที่แตกตBางกันออกไปตามกาลเวลา บริบทสังคม และ

ความเชื่อ ทำใหQวรรณกรรมเรื่อง “นิยายลายงฉูบับใบลาน” “คำขับฅBาวงูลายฉบับพับหัว” 

และ “คำขับงูลายฉบับหนังสือพกพา” ทั้ง 3 ฉบับที่ผูQวิจัยเปรียบเทียบ เห็นถึงพลวัตใน

การปรับเปลี่ยน ทั้งวิธีการเลBาเรื่องและตัวละครมีพัฒนาการ โดยเฉพาะปลายทางคือ “คำ
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ขับงูลายฉบับหนังสือพกพา” เปAนหลักฐานชิ้นหนึ่งที่สะทQอนภาพวิถีชีวิตและโลกทัศนHของ

สังคมชาวไทลื้อในสิบสองพันนาในยุคสมัยหลังการปฏิวัติวัฒนธรรมจีน ซึ่งถูกลดทอนจาก

วรรณกรรมชาดกใหQเปAนเพียงวรรณกรรมพื้นบQานธรรมดา โดยผูQแตBงไดQใชQการพรรณนา

ฉาก สภาพแวดลQอม พืชพันธุ Hนานา ของป´า อาหาร ประเพณี ความเชื ่อพื ้นถิ ่น และ

ภาพประกอบที่อิงตามพื้นที่ สังคม วัฒนธรรม ซึ่งเปAนลักษณะเดBนของฉบับหนังสือพกพา 

ที่สามารถเขQาถึงอารมณH ความรูQสึก และจินตนาการของผูQอBานไดQมากกวBาฉบับกBอน ๆ ซึ่ง

ความเชื่อพื้นถิ่นและพิธีสูBขวัญแกBผูQประสบเคราะหHเพื่อเรียกขวัญคืนกลับมาเหลBานี้ไมB

ปรากฏในฉบับใบลาน กลับกันฉบับหนังสือพกพาไมBคBอยกลBาวถึงความเกี่ยวขQองทาง

ศาสนาพุทธใหQปรากฏระหวBางเรื่อง สBวนตัวรQาย ผูQแตBงเปลี่ยนจากพBอเก็บที่มีจุดจบไมBด ีใหQ

กลายเปAนขุนโกวินและนายแสน ซึ่งตัวรQายนี้ในทQายเรื่องของฉบับหนังสือพกพาจะมีบุคลิก

ที่ตBางออกไปจากฉบับอื่น คือ มีความสำนึกผิดและกลับตัวกลับใจ (conversion) ทำใหQ

เห็นวBาผูQที่กระทำผิดสามารถกลับใจและรับใชQสังคมตBอไปไดQ เรื่องความสัมพันธHของตัว

ละครเอกชาย คำ (บัว) เรือง กับหญิงทั้ง 4 ไดQแกB ธิดาวิเทหะ ธิดาปkญจาทั้งสองคน และ

นางนาค ถูกแตBงบทสรุปเพิ่มเปAนพิเศษในฉบับพับหัว ตัวละครหญิงทั้ง 4 ไดQเปAนชายาของ

คำ (บัว) เรือง โดยรับ 2 ธิดาปkญจากับนางนาคมาอยูBดQวยภายหลัง และหญิงทั้ง 4 ใหQ

กำเนิดลูกแตBละคนออกมารวมทั้งหมดเปAน ชาย 2 คน หญิง 2 คน ซึ่งตBอมา 2 พี่นQองคูBนี้

แตBงงานกันเองและครองเมืองสืบไป สBวนฉบับใบลานและฉบับหนังสือกลBาวถึงบทสรุป

ความสัมพันธHเพียงคูBตัวละครเอกชายและธิดาเมืองวิเทหะที่ถูกงูคาบไปเพียงเทBานั้น แมQจะ

พบเจอตัวละครอื่นและมีบทเกี้ยวพาราสีแตBไมBไดQอยูBรBวมกันในตอนจบ ซึ่งจารีตคBานิยม

การครองคู Bในทั ้ง 2 ฉบับอาจเปAนอยBางเดียวกัน คือ นิยมการมีผัวเดียวเมียเดียว 

(monogamy) และไมBนิยมการสมสูBในสายเลือดเดียวกัน (incest) จึงไมBมีบทสรุปเรื่อง

เพิ่มเติมเหมือนในฉบับพับหัว  
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